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Schicht-szappan 
szarvas" vagy „kulcs" 

8 
l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b a e n n é l f o g v a 
l e g o l e s o b b s z a p p a n . — M i n d e n k á > 

Ji^u»» r o * a l k a t r é s z t ő l m e n t e s . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schicht" névvel és a fenti véd

jegyek egyikével legyen ellátva. 

Testesség, 
Kövértestűség. 

H o g r y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül , 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s A p o l l o - t , me ly tengeri növé 
n y e k alapján van előáll ítva és párisi orvo

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés elhajtja a túl
ságos embonpoint csalha
tatlanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestűség 
gyógyulását m i n d a két 
n e m n é l . 

Ez a titka minden ele
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg

akarja őrizni. E g y üvegcBe ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvéttel K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmacien , 5, P a s s a g e V e r -
d e a u , P a r i s (y°). 

Eaktár B e r l i n b e n : B . H a d r a , gyógysze
rész, S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban: T ö r ö k J ó 
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

g PILULES 
ÍAPOLLÓ 

Kováts Béla 
k o c s i g y á r t ó 

B u d a p e s t , V . , I i i -
p ó t - k ö r n t 3 . 

Ajánlja njonnan be
rendezett m o d e r n 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ hintó raktárát 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 6 . K é p e s á r j e g y s e k b é r m e n t v e 

>VAS G E R E B E N *-
ÖSSZEGYŰJTÖTT MUNKAI 

ILLUSZTRÁLT KIADÁS é£ 

1 

5 VAS c V
AS GEREBEN jóizü, zamatos magyarságú 

munkáinak egy magyar ház könyvtárából 
sem szabad hiányozni. : 

13 kötetben teljes; ára fűzve kor. 52.— 
Egyöntetű diszes kötésben kor. 72.80 
Havi részletfizetésre is kapható. 
Minden kötet külön is megszerezhető: 

Egy-egy kötet ára fűzve .. .. 4 kor. — fHl. 
Diszkötésben 5 kor. 60 fül. 

A régi ió idők. 117 képpel. 
Nagy idők, nagy emberek. 97 képpel. 
Pörös atyafiak. 108 képpel. 
A nemzet napszámosai. 95 képpel. 
Egy alispán. 100 képpel. 
Garasos arisztokratia. 98 képpel. 
Tekintetes urak. 133 képpel. 
Jurátus élet. 107 képpel. 
Életunt ember. 137 képpeL 
Dixi, adomák. 94 képpel. 
II. József császár kora Magyarországban. 

Regény. Neogrády Antal rajzaival. 
Parlagi képek. — Tormagyökerek. Góró 

Lajos. 43 rajzával. 
Pótkötet: Vas Gereben élete. Irta Barabás Ábel. 

£ & . Lampel R. (Wodianer F. és Fiai) 
cs. és kir. udvari könyvkereskedésében 

B u d a p e s t , VI. ke r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . 
és minden könyvkereskedésben. 

A Kalap-király 10379 

3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert specialista. 
Kossuth Lajos-uteza végén, Eskü-út, Klotild-palota. 

Az egész világból jövő 10*97 

hálairatok és elisme-őlevelek fényes 
bizonyságot tesznek arról, hogy a 

H A J O S - f é l e 

aradi Ibolya-Créme 
s z e p l ő , m á j f o l t , b i b i r c s , b ő r -
v ö r ö s s é g és mindennemű arcz tisz
tátlanság ellen feltűnő jó és utolér
hetetlen készítmény. A bőrbe rög
tön felszívódik, hatása bámulatba 
ejtő. N a p p a l ig h a s z n á l h a t ó ! 

Mgy tégely ára 1 korona. 
A r a d i I b o l y a - c r é m - s z a p p a n 7 0 fillér. — I b o l y a 
h ö l g y p o r f e h é r - , r ó z s a - é s c r é m - s z i n b e n e g y 
d ó h o z 1 k o r o n a 2 0 fillér. — I b o l y a - t e j ( E a n d e 

V l o l e t t d e H a j ó s ) e g y ü v e g 1 k o r o n a . 
Bevásárlásnál csakis HÁJOS-féle készítmé

nyeket tessék elfogadni. 

"TSS&'öf * HAJÓS ÁRPÁD 
gyógyszertára és gyógyvegyészeti laboratóriuma 

A r a d , A n d r á s s y - t é r 2 2 a m e g y e h á z z a l s z e m b e n . 
Fóraktárak Hudapesten : lóink József Király-ulcza ,iá és 

Andrássy-út 26. Nádorryógylir Vái-zi-körul 17 iVeruda .Nándor 
Kossuth Lajos-u. 7, és /okán Itéla ívóiryszcriáráhan Szabadság-tér. 

LUSER L.-féle turista tapasz. 
: * 

Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr-

k e m é n y e d é s e i , to- J 
vábbá mindennemű ,/JÍ^ — 
b ö r e l s z a r u s o d á s Sy$^ <f/ K ö z " 
e U e n . A h a t á s . /•&tJ!jr P o n t i 

ért jótállás X & j y s z é t k ö l d ^ 
v á l l a l . > 

y\ 

k í 
t á t i k . 

m 
4PA 

x*> 

raktár: 
SCHWEM L 

gyógyszerész 
J Í E I D L I N Q - B É C S . 

Csak a k k o r va lód i , ha min-
használati utasítás és minden 
i a mellettes védjegygyei és 

sláii ássál el van látva, azér t i s erre 

/ d e n ] 

x<$Zf ügyelni kell.— 1 doboz ára 1-20 kor. 
f Vidékre 1 '66 kor,előzetes bekfildese mellett bérment. 

M a g y a r o r s z á g i fA r a k t á r : lOöffl 

Török József gyógy^ • Budapest, Király-u. -12. Andrássy-át 26. 

Egy kísérlet e legendő 
annak igazolására, hogy az arcz és kéz ápolá
sá ra , szeplők, májfo l tok , p a t t a n á s o k , 
k i ü t é s e k ellen a már általánosan elterjedt 

Korányi- fé le 10363 

kámf o ros arcz-krém 
hatásában folülmulhatatlan. Zs í r t a l an , nap
palra is alkalmazható. Egy tégely á r a 1 ko

rona , 6 tégelyt bérmentve küld: 
K o r á n y i I m r e «Kígyóhoz czimzetta gyógyszertára 

N y i regynázán . 

TÁTRA-FÜRED 
A M a g a s T á t r a l e g n a g y o b b k l i m a t i k u s 

g y ó g y b e l v e 1 0 2 0 m é t e r m a g a s s á g b a n . 
4 < > 0 s z o b a . V i z g y ó g y i n t é z e t . Az uj < N a g y 

s z á l l ó * 120 elsőrendű szobával egész é v e n át nyi tva . 
Vil lamos világítás. Központi fűtés. Penzió-rendszer. 
Vi l lamos kocsiközlekedés Poprád-Felkáról . 

Fürdőleirást kívánatra küld 
10473 A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

10468 

Hh SoYányság-l-
Baép telt tastldomok a rj. F n u 
Ste iner & Oo. Ber l in • r ö W 
Utal. Aranyéremmel kitttntatvi 

Pária 1900, Hyglene-k lallitaa áa 
Hambnrg 1901. 6—8 hét ai,tl 
már 30 fontnyi gyarapodásért ka-
zesség. Orvosi rend. szarlnt. Sztoo-
roan beosüJetes.Nem •zédelgéa.Sii-
moa kflazSnöIevél.Ara kartononként 
1 kor. 60 fillér. Postantalvány van 

utánvéttel. Szállítja: lOlfe 

T Ö K Ö K J Ö Z S E P 
g y ó g y s z e r é s z , 

B u d a p e s t , 1 8 , K i r a l y - n . 1 2 

Carmen Sylva
krém és szappan 

Chapó Iván, Resicza, Fő-tér 37. 
Készítménye felülmúlhatatlan szer 

szeplő, 
pörsenések, 

pattanások. 10458 

májfoltok, .xánczos bőr. Iiimliilielyek. az orr és arcz 
vörüssége ellen, az arczbört fiatalosan üdévé és káp
rázatosan fehérré teszi. Raktár ran belőle minden 
gyógyszertárban, a hol pedig nem kapható, ott fordul
janak közvetlenül a készítőhöz, ne fogadjanak el n án-
zatot, hanem kérjék Chapó gyógy>zerész Ca rmen 

Sylva k r é m j é t és s zappan já t . 

J 

S15-—• " c nYruxsxm _ixi RMtazrrti 

China-bora vassal, 
Erösitó s ier g y e n g é k , v é r s s e g é n y e k é l 
l a b b a d o s ó k számára. Étvágygerjesztö4«UB-

erősítő, vérjavitó szer. 
• • " 2000-nél több orvosi vélemény. "Wti 

K i t í l n ő í z . 

J. Serravallo — Trieste-Baroola. 
WW K a p h a t ó a g y ó g y s z e r t á r a k l w B 

Vl l i t e r e * ü v e g e k b e n K 2 . 4 0 tm 
1 l i t e r e i ü v e g e k b e n K 4 . 4 0 . 

Alapítási év 
Í819. 

Többszörösen I A l e g m e g f e l e l ő b b , 
kitüntetve. | l e g s z e b b ' 

nász- vagy név
napi, születés
napi, jubileumi, 

alkalmi és 
ünnepi ajándék 

egy életnagyságú arczkép, mert nemcsak kellemes meglepetésül szol
gai, hanem egyszersmind fal-, illetve szobadísznek alkalmas es örö-
feoserteku marad. Úgyis mint emlék (különösen megholtakról' 
kiválóan alkalmas. Ezek az arczképek minden beküldött fényképről 
S a V T " 0 k ™ ' » ) dkfcaKetneik. w r Fényképek teljesen 
t E ^ s ? a k u , d £ t l l e k - A leghűbb hasonlóságért és tar
tósságért teljes kezesség valJallatik. Alak • W .30 centi
méter Ara : 3 f o r i n t . Szállítási idő 10 nap. Száz meg száz elis
merő levél minden, még a legmagasabb körökből is ; bárkinek meg

tekintés végett raegmutaltatik. 10539 
B O D A S C H E R S I G F R I E D 

kitüntetett arczképfestészeti műterme 
BECS, II., P r a t e r s t r a s s e 6 1 . sz . BÉCS. 

O v á s M Megjö>-lént, hogy 
ügynökök jelentek meg a feleknél s 

v • . i m?5h,ataIn>azás nélkül képviselőmként mutatkoztak be. 
£ 1 E""J e n k , t í v a , , n t e k a z "yen emberektől és kijeleü-
& .?lfiSem ? ! a ^ m v ^ m »8ynököm nincsen. A ki meg-
fu^iíiíiaüS8"!* ka , rok to l .és Jól, szolidan akarja magát 

• r M l t a t n ' ' f»r,,}"lJon egesz bizalommal k ö r v e t l e n ü i a 
mai 1»/J. otafönnallá műtermemhez. Bécsben,U.,Praterstrasse 61. 

tfiMiklin-Táreolmt nyomcUia. Budapest, I V . E g y e t e m - u t c * 

31. SZ. 1 9 0 4 . (51. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS 
FŐMUNKATÁRS ^ ^ ^ ^ _ 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. IÜDAPEST, JÚLIUS 31. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikára!) együtt 

egóai évre 2 4 korona 
félévre 1 2 

Csup&n a I egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI ÜJSAO | félévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
(a VUAgkrónikával) 

egéu évra ÍO korona 
félévre ._ 5 • 

Külföldi elöfiietésekhez a pontátlag 
meghatározott viteldíj ig csatolandó. 

ARADVÁRI BÁRÓ KŐNIG KÁROLY. 

P
ÁPAY ISTVÁN halála fájdalmas érzést keltett 

országszerte, s a nagy közönség is érezte 
a veszteséget. Pedig Pápay nem szerepelt 

nyilvánosan, működésének teljes értékét in
kább csak a beavatot tak mél ta tha t ták egész 
valóságában, a kik tudták, hogy az ország ér
dekeit nemcsak nagy beszédekkel és közszerep
léssel lehet szolgálni, h a n e m a színfalak mö
gött is, talán még nagyobb mértékben. Az az 
ember, a ki közvetlen, naponként i érintkezésben 
van az uralkodóval s az udvari befolyások sok
féle szövedékében a magyarságot ós hazáját 
szolgálja, végtelenül becses munká t végez. Le
mond a közelismerésnek nyilvános koszorúiról 
és beéri a hazafias kötelességteljesítósnek azzal 
az öntudatával, hogy kirá lyának és hazájának 
egyaránt hű szolgája volt. Kiegyez
tet, felvilágosít, tévedéseket elsimít, 
félreértéseket eloszlat. Pápay Is tván 
sohase kereste az elismerést, mégis 
megtalálta. Tudtuk mindnyájan, 
bogy igaz, hű szószólónk a király
nál. Az államférfiak, polit ikusok ré
vén ez a meggyőződés észrevétle
nül kiszivárgott végig az egész or
szágon. 

Halálakor mindenki azt kérdezte : 
ki fogja pótolni ? 

Helyébe Kőnig Károly lépett, a 
ki évekig munka tá r sa volt Pápay-
nak e legkevésbbé sem hálás , igen 
fárasztó hatáskörben és lassanként 
azt tapasztalhattuk, hogy az utód 
méltó tanítványa elődjének. 

Aradvári Kőnig Károlyt, a cs. és 
kir. kabinetiroda magyar ügyeinek 
előadóját, ki min t osztályfőnök évek 
óta sikerrel tölti be nagynevű előd-
jenek helyét, a magyar kormány 
ajáulatára a király legutóbb magyar 
bárósággal tüntet te ki. 

A száraz életrajzi adatokat rövi
den néhány sóiban lehet összegezni. 
Nem különböznek azok külsőségei
ben sok más hivatali pályától . 

Aradvári Kőnig Károly 1842. évi 
szeptember 10-én született Tokajban 
Zemplén megyében, hol édes atyja 
sóhivatali pénztárnok vo l t T a n u l - j 

i n j a i t Sátoralj a- Uj helyben, Rozs- ^ 

nyón és Kassán végezte. 1865-ben letette a 
köz- ós váltóügyvédi vizsgákat, 1866-ban, 
min t fogalmazó-gyakornok a magyar királyi 
helytar tótanácsnál államszolgálatba lépett, 
1867-ben mint segédfogalmazó átvétetett a 
magyar királyi belügyminisztériumhoz, a hol 
miniszteri fogalmazóvá és utóbb miniszteri 
t i tkárrá lépett elő, míg 1872-ben Ö Felsége 
kabinetirodájába udvari t i tkári minőségben he
lyeztetett át. I t t aztán fokozatosan kormány
tanácsossá, udvari tanácsossá, majd osztály
főnökké léptették elő. 

A kabinetirodában töltött több mint 32 évi 
szolgálati idő alat t a Felség kegye különböző 
kitüntetésekben részesítette. Megkapta a F e -
rencz József-rend lovagkeresztjét, a HL osz
tályú vaskorona-rendet és a Lipót-rend lovag
keresztjét. 

JHIy Gyula flktytilpe. 

BÁRÓ KŐN1G KÁROLY. 

1878-ban házasságra lépett Klumbergi lovag 
Pollack Sándor al tábornagy leányával, Alexand-
rinával, mely házasságból három gyermek szü
letett : Egon, Alexandrine és Éva. Neje unokája 
Pollack Mihálynak, a régi Budapest legkitűnőbb 
építőművészének, a ki többek közt a főváros 
egyik legszebb monumentá l i s épületét, a Nem
zeti Muzeumot építette. 

Hivataloskodásának egész ideje alatt ki tűnt 
azokkal a tulajdonságokkal, melyek épen erre a 
felelősségteljes, nehéz állásra képesítették. Ta
pintat , szerénység, soknemű szakismeret, szor
galom, mindenre kiterjedő figyelmes érdeklő
dés — a mi ebben az állásban annyira szüksé
ges — ezek a kabinetirodai szolgálatban meg
kívánt, elengedhetetlen tulajdonságok. Lehet 
valaki jeles, kiváló tisztviselő, a nélkül, hogy 
az udvarnál megál lhatná a helyét. Ebben a lég

körben a szakember társadalmi és 
diplomácziai előkelő tulajdonságok 
nélkül nem is képzelhető. Fárad-
hat lanságban pedig példát kell ven
nie felséges uráról. Nincs a mo-
narkhiának ernyedetlenebb tisztvi
selője Ferencz József királynál . 
A hajnal m á r íróasztalánál találja 
és akkor talpon vannak tanácsosai 
is. A kabinetiroda vezetői (az oszt
rák és a magyar/ adják elő a kor
mányok minden előterjesztését, te 
hát minden szakmában jár tasoknak 
kell lenniök, hogy az uralkodó kü
lönböző kérdéseire kielégítő választ 
adhassanak. De ismerniök kell a 
sokféle személyiségeket, viszonyo
kat, hogy tájékoztathassák uruka t 
ezekre nézve is. Figyelmüket nem 
kerülhetik el a magán, tá rsadalmi 
és politikai élet kisebb mozzanatai 
sem. 

Kőnig Károly nemcsak az udvar 
becsülését nyerte meg működésével , 
hanem a magyar államférfiak éB 
politikai körök legteljesebb bizal
má t is kiérdemelte. 

Mint magánember t je l lemzi őt 
nagyképű fenhéjázástól ment , jó 
akaró, udvarias előzékenysége, mely 
a magyar tisztviselői karnak a bu-
reaucrat izmus másu t t szokásos rá
tart i gőgjével szemben még külföl
diek előtt is j ó h i r t szerze t t A ma-
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Nem ismer tért, távolságot; 
És ha szívemből kipusztult 
A hitem s minden reményem : . . 
Akkor is szeretni foglak 
Lenge árnyam . . . üdvösségem ! 

A középen báró Kőnig Károly, mellette balról neje s leánya Alexandrine bárónő, tőle jobbról másik leánya, Éva bárónő. 

BÁRÓ KŐNIG KÁROLY CSALÁDJA KÖRÉBEN TAHI-TÓTFALUSI NYARALÓJÁBAN. 

gyár tisztviselő gyakorlati gondolkozású s ke
vesebbet ad a formaságra, mint a lényegre. 
Szívélyesebb, egyszerűbb, hozzáférhetőbb, mint 
kartársai Európa legtöbb más államában. 

Kőnig Károly ezeket a magyar tulajdonsá
gokat ép annyira egyesíti magában, mint a 
hogy a nyugati bureaucratia fényes tulajdonsá
gait is kellőkép tudja érvényesíteni felséges 
urának szolgálatában, kit mindenhová követni 
szokott. Csak ha a király nyáron Ischlbe megy, 
vonulhat vissza Kőnig is tahi-tótfalusi nyara
lójába, Budapest közelében, hol azonban szin
tén hivataloskodik s csak a megmaradt szabad 
időben piheni ki fáradalmait családja körében. 

ZMÁJ JOVÁNOVICS JÁNOS 
•HERVADT BIMBÓK- CZIMŰ GYŰJTEMÉNYÉBŐL* 

Szerb eredetiből fordította ROHONYI GYULA. 

Az elhamvadt dal. 
Poros könyvek, iratok közt, 
A melyeket lapozgattam, 
Meglelem egy régi dalom' 
Elfeledteti — kiadatlan. 

Mikor irtam, még a lelkem 
Ábrándokkal volt eltelve; 
E dalban volt boldogságom, 
Szerelmem megénekelve. 

Eme dalban ifjúságom 
Minden álma . . . osupa éden ! 
Az volt az én aranykorom, . 
Múló földi üdvösségem. 

Mit tűnődöm boldogságon, 
A mely eltűnt réges-régen ? 
Nem is merem elolvasni 
Kiadatlan költeményem. 

De a mécsem egyre lobog, 
Mintha látni vágyná dalom . . . 
— Hadd emészsze el a lángja — 
Ha kell, itt van, — odaadom . . . 

A papírlap elhamvadott; 
De a betűk megmaradtak, 
S az elhamvadt papírlapon 
Halvány, fehér nyomot hagytak. 

' Mimi a két költemény a Kisfalndv-Társaság idei 
nmrczinsi gyűlésén olvastatott föl. 

Elolvasom mégis dalom, 
Mely szivemből szállt, fakadott; 
Nézem, nézem, olvasgatom 
Az elhamvadt papírlapot. 

Hát a földön a szerelem 
A halállal el nem veszett? 
Hát a hamu is megőrzi 
A legszentebb érzelmeket ? ! 

Az sem hagyja el, kit szeret, 
— Ebben kétség többé nincsen — 
Oh, dalom, oh, bánatom te, 
Hamuvá lett drága kincsem 1 

Ei tilthatná meg azt nékem.. . 
Ki tilthatná meg azt nékem 
Hogy én többé ne szeressek ? 
Ne érezzék, ne sóhajtsak, 
S ne hívjalak kedvesemnek? 
S bár a szivem meg van törve, 
Szerelmem ki ölhetné meg ? 
— Én szeretlek, édes lelkem 
OH a sirban is szeretlek. 

Mért titkoljam ezt az érzést, 
A szivemben ezt a vágyat, 
A mely éltet, új erőt ad 
Hogyha lelkem csügged, bágyad? 
— Érző szívvel haldoklóm én 
S fájdalmamban szünet nincsen, 
Epedezve te utánad 
Eltemetett, drága kincsem. 

Hogyha minden halandónak 
Van egy csillaga az égen, 
Mely a bánat felhőin át 
Leragyog rá vigaszképen: 
Csak számomra nincsen vigasz? 
Te voltál az, sebzett szivem 
Balzsama, s te fogsz maradni 
Ott a sírban :— reménységem. 

Oh, abban az aranykorban 
A míg boldogságunk tartott, 
Oly erős voltam hitemben, 
S bennem tán az is megingott? 
Tán hitem is elhagy árván 
Hogy megöljön a fájdalom ! . . . 
Csak te maradj ott is hívem, 
Ott a sirban, védangyalom. 

Kiszenvedtél, drága lélek, 
Elhagyad, el e világot. 
Elköltöztél, de szerelmem 

CSEHOV ANTAL. 
1860—1904. 

Az orosz irodalom nagyon rövid idő alatt 
emelkedett az európai vezető irodalmak sorába. 
A lírában ugyan Puskin ós Lermontov óta nem 
termett igazi nagy költőt, a drámában soha
sem tudott magasabbra emelkedni, de a regény
ben Turgenyev óta mindig vannak elsőrendű 
nagyságai, a kik művészi formában tudják 
föltárni az orosz néplélek mélységeit s az 
egész emberiség számára értékesítik azt a 
kincset, mely e sajátszerű, végletekkel ós ellen
mondásokkal teljes, de talán ép ezért izgatóan 
érdekes lelki életű népben rejlik. Azt a 
döntő sikert, melyet az orosz regényírók min
denütt a világon elértek, első sorban annak 
köszönhetik, hogy valamennyien egész egyéni
ségükkel benne gyökereznek nemzetük, fajuk 
lelkében, melynek nemzeti sajátosságait teljes 
eredetiségükben tükrözik. 

A mai orosz irodalom három első kitűnősége 
Tolsztoj, Gorkij és Csehov volt; más-más han
gon, eltérő világfelfogással, de mind a három 
annyira igazán orosz, hogy minden soruk ma
gán viseli az orosz végtelen síkságok bánatos, 
komor hangulatát, az orosz ember gyermeteg, 
gondolkodásban és érzésben túlzásokra hajló 
lényének bélyegét. Tolsztoj az élet legnagyobb 
ós legmélyebb kérdésein, az ember rendelteté
sén, földi létének valódi értelmén töpreng, el
merülve saját maga által alkotott vallási és 
erkölcsi világnézetébe. Gorkij a társadalom 
legalsó rétegeire, a kitaszítottakra, üldözöt
tekre, az elzüllöttekre, testi-lelki nyomorul
takra függeszti szomorú tekintetét. Náluknál 
nagyobb tárgyilagossággal, de a szenvedések 
láttára ép úgy megindulva festi Csehov apró 
rajzaiban az orosz népnek, főkép a parasztnak 
és a kispolgárságnak életét, s őt az különbözteti 
meg legjobban nemcsak két hírneves kortársá
tól, hanem egyúttal a legtöbb más orosz írótól 
is, hogy megvan benne a humor gazdag ado
mánya is. 

Csehov l'avlovics Antal most már kidőlt a 
dolgozók sorából, a közönség nem fogja többé 
újabb meg újabb kis rajzait olvasni; be kell 
érnie azokkal, melyeket eddig irt. Július 15-én 
meghalt Badenweiler németországi fürdőhelyen. 
Aránylag igen fiatalon halt meg, alig negyven
négy éves korában. 1860-ban született az Azovi-
tenger partján fekvő Taganrog kikötővároská
ban, jobbágy paraszt szülőktől. Sanyarúságok 
közt töltötte gyermekkorát, nem egyszer szen
vedte meg a matrózok durvaságát saját testén. 
Atyja kívánságának engedve, a moszkvai egye
temre ment orvosi tudományokat hallgatni. Ki
tűnő eredmónynyel szerezte meg a doktori ok
levelet, de tulajdonképeni orvosi gyakorlatot 
sohasem folytatott, csak katonáskodása idején, 
a mikor mint katonaorvos szolgált. Gyöngo 
szervezetű, beteges ember volt s ezért élete 
nagyobb részét déli Oroszországban, főkép a 
Krimi-félszigeten töltötte, teljesen az irodalom
nak élve, melyben már egyetemi hallgató korá
ban föllépve, hamar tett szert hírnévre. 

Csehov-b&n érdekesen egyesülnek a nagy 
orosz írók sajátságai. Megvan benne Gogol böl
cselkedő humora, de fantasztikus túlzása nélkül, 
Turgenyev finom részletrajza, de vigasztalan 
pesszimizmusa nélkül, Tolsztoj merész igazság
szeretete, de vallásos elmerülóse nélkül. Doszto-
jevszkitöl a mesteri lélekrajzot tanulta. E tulaj
donságok megvannak már Csehov ifjúkori mű
veiben is, melyeket egyetemi hallgató korában 
s az ezek eltöltése után tett külföldi utazásai
ban irt. Novelláiban, rajzaiban Csehov a mai 
orosz népet rajzolja, a mely czéltalanúl és erőt-

81. SZÁM. Itl04 51. ÉVFOLYAM. _ 

lenül vonszolja magával az élet terhét, mialatt 
a hivatalos orosz politika merész és erőszakos 
lépésekkel tör nagy czólok felé. Csehov finom 
iróniával festi a nyomort, a szegénységet, a 
kapzsiságot, az elzüllóst, a szellemi eldurvulást, 
de iróniájában mély fájdalom rejlik s a javulás 
vágya, melynek lehetőségén nem esik kétségbe. 
Nevelni akarja müveivel népét, melyet minde
nek fölött szeretett. Czélját el nem érhette, s a 
hírnév és ünneplés, melyben az irodalom s a 
közönség részesítette, nem kárpótolhatta ezért. 

Munkáinak száma igen nagy ; a rövidke, de 
rendkívül mélyreható emberismettel irt rajzok 
bőven ömlöttek tollából s Európa egyik legolva
sottabb Írójává tették Csehovot. A közönség min
denütt, így nálunk is élvezettel olvasta a lapok 
tárczáiban, külön kötetekben e rajzokat, a melyek 
tömör, hatásos formában mutatják be az orosz 
társadalom s különösen a hivatalnokok, a kato
nák és munkások elfajultságát, oly elevenen, 
hogy szinte az író által átélt dolgok hatását 
keltik. Hangja mindig egyszerű, a tárgy termé
szetéből folyó s ezért a tárgyhoz simuló, nincs 
benne páthosz, sem nagyzolás. Képeket mutat 
be, melyek beszélnek önmagukért, a magya
rázatot, a mélyebb értelem kifejtését rábízza 
magára az olvasóra. Tekhnikája sok tekintet
ben emlékeztet a franczia Maupassantra, biztos 
szerkezetével, tömör és mégis minden szüksé
geset elmondó szűkszavúságával, stíljének ele-
gancziájával. Novellisztikus munkáival bizo
nyos ellentótben állanak drámái, melyekben 
sokkal sötétebb, vigasztalanabb a színezés. E 
drámákat nálunk nem ismerik, csak «A medvén 
czímű vidám kis vígjátéka került színre a Nem
zeti Színházban. 

Csehövval a mai Oroszország egyik legtartal
masabb és legszeretetreméltóbb szelleme tűnt 
el, moszkvai sírja felé részvéttel tekint az egész 
világ mívelt olvasó közönsége, mely annyi ne
mes élvezetet köszönhet neki. 

NO, A KÖZÖNSÉG! 
I r ta Csehov Antal. 

Oroszból fordította Zsatkovus Kálmán. 

Sábesz, többé nem iszom ! Nem . . . semmi 
áron; ideje lesz észre térni. Dolgozni, fáradozni 
kell! Ha jól esik fizetést húzni, hát dolgozzál 
becsületesen, szorgalmasan, lelkiismeretesen, 
megvetve a nyugodalmat és az álmot. A lus
tálkodással hagyj fel. Megszoktad, pajtás, ingyen 
szedni a fizetést ós ez nem jól van . . . nem 
jól van! 

Elolvasva magának néhány hasonló erkölcsi 
oktatást, Podtyakin fökalauz legyőzhetlen von
zalmat kezd érezni a munka iránt. Márkét óra 
van éjfél után, de ennek daczára, felkölti a 
kalauzokat s azokkal együtt megy végig a kocsi
kon felülvizsgálni a jegyeket. 

— Kérem a jegyeket! — kiáltja vidáman 
csattogtatva a bélyegzőt. 

A kocsi félhomályába burkolt, álmos alakok 
fölrezzennek, a fejüket rázzák és odanyújtják a 
jegyüket. 

— Kérem a jegyet! — fordul Podtyakin egy 
II. osztályú utashoz, egy szikár, szálas ember
hez, ki bundába és takaróba volt burkolva. — 
Kérem a jegyet! 

A szálas ember nem válaszol. Álomba van 
merülve. A fökalauz megragadja a vállát és 
türelmetlenül ismétli: 

— Kérem a jegyet! 
Az utas felriad, kinyitja a szemét és rémül

ten néz Podtyakinra. 
— Mi az? Ki az? No? 
— Erthetőleg mondom önnek : kérem a je

gyet, elő vele! 
— Istenem ! — nyögi a szálas ember síró 

arczot vágva. — Uram. Istenem ! A reuma kí
noz, három éjjel nem aludtam, készakarva mor-
tiuruot vettem he, hogy aludni tudjak, ön 
m t g • - . a jegygyei! Hisz ez kíméletlenség, 
fcffibertelenség ! Ha ön tudná, milyen nehezen 
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tudok elaludni, hát nem háborgatna ilyen ha
szontalansággal. Kíméletlenség, illetlenség! Es 
minek önnek az én jegyem? Ez valóban os
toba dolog! 

Podtyakin azon gondolkodik, megharagud
jék-e vagy sem ; és elhatározta, hogy megha
ragszik. 

— Ne lármázzon itt. Ez nem korcsma! — 
mondja. 

— A korcsmában emberségesebbek az embe
rek, — köhögi az utas. — No, most aztán alud
jam el ismét. És különös egy dolog: végig 
jártam a külföldet és ott senki tőlem a jegyet 
nem kérte, itt meg mintha az ördög bizgatná 
őket, folyton ezt csinálják, folyton ezt csinálják ! 

— No, hát menjen a külföldre, ha ott jobban 
tetszik önnek ! 

— Ostoba egy dolog ez, uram! Igen! Nem 
elég, hogy fojtó levegővel, szóngőzzel, léghu
zammal kinozzák az utasokat, de az ördög vinné 
el, még az alakiságokkal is meg akarják ölni. 
A jegy kell neki! Mondja csak kérem, mire való 
ez a szorgoskodás? Jó lenne, ha ez az ellenőrzés 
czéljából történnék, de hisz az utasok fele jegy 
nélkül utazik! 

— Nézze csak uram ! — pattant fel Podtyakin. 
—Legyen szíves bebizonyítani az állítását és ha 
ön meg nem szűnik lármázni és a közönséget 
háborgatni, hát én kénytelen leszek önt az 
állomáson leszállítani és az esetről jegyzőköny
vet venni fel. 

— Ez felháborító, — méltatlankodik a közön
ség. — Beleköt a beteg emberbe! Nézze csak, 
legyen kímélettel! 

— De hisz ő maga gorombáskodik, — ijed 
meg Podtyakin. — Jól van, ón nem veszem el a 
jegyet. Csakhogy önök maguk is tudják, hogy 
a szolgálatom ezt parancsolja. Ha nem a szol
gálat, hát természetesen . . . Megkérdezhetik az 
állomásfőnöktől is . . . kérdezzenek meg bárkit! 

Podtyakin vállat von ós távozik a betegtől. 
Eleinte sértve és némileg lefőzve érzi magát, de 
később, végig járva két-három kocsit, főkalauzi 
keblében bizonyos nyugtalanságot kezd érezni, 
mely lelkiismeret furdaláshoz hasonlít. 

Csakugyan nem kellett volna felkölteni a 
beteg embert, gondolja magában. Különben én 
nem vagyok hibás. Azt hiszik, hogy én jó ked
vemből teszem ezt, mert nincs más dolgom, azt 
meg nem tudják, hogy a szolgálat így kívánja. 
Ha nem hiszik, előhivathatom hozzájuk az állo
másfőnököt. 

Állomás. A vonat öt perczig áll. A harmadik 
csengetés előtt az említett II. osztályú kocsiba 
bejön Podtyakin, utána az állomásfőnök lépdel 
piros sapkában. 

— íme ez az úr, — kezdi Podtyakin, — azt 
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mondja, hogy nincs jogom tőle a jegyet kérni 
és . . . ós haragszik. Kérem, állomásfőnök úr, 
mondja meg neki, szolgálatból kérem-e én a 
jegyet, vagy csak úgy ? Uram, — fordul Pod
tyakin a szálas emberhez. — Uram! megkér
dezheti az állomásfőnöktől, ha nekem nem hisz. 

A beteg felriad, mintha megcsípték volna, 
felnyitja a szemét és siró arczot vágva, odadől 
a díván támlájához. 

— Istenem ! Bevettem újból egy port és ép 
elszunnyadtam, ő meg újra itt van . . . itt van ! 
Kérem, legyen kímélettel! 

— Beszélhet az állomásfőnök úrral. Van-e 
jogom kérni a jegyet vagy nincs? 

— Ez már tűrhetetlen dolog! Fogja, itt a 
jegye. Fogja! Még veszek öt jegyet, csak en
gedjen nyugodtan meghalni. Nem volt ön soha 
beteg ? Érzéketlen egy nép! 

— Ez valóságos szekatúra! — méltatlanko
dik egy katonás kinézésű úr. Máskép nem birom 
felfogni ezt a kötözködóst! 

— Hagyja el, — ránczolja össze a homlokát 
az állomásfőnök, megrántva a Podtyakin karját. 

Podtyakin a vállát vonogatja és lassú léptek
kel kimegy az állomásfőnök után. 

Légy itt okos! — töpreng magában. — Miatta 
hívtam elő az állomásfőnököt, hogy értse 
meg, hogy nyugodjék meg, ő meg . . . ve
szekszik. 

Második állomás. A vonat tiz perczig áll. 
A második csengetés előtt, a mikor Podtyakin 
a buffet mellett áll és selters-vizet iszik, két úr 
jön hozzá, az egyik mérnök kinézésű, a másik 
katona-köpönyegben. 

— Nézze csak fökalauz úr! — fordul a mér
nök Podtyakinhoz. — Az ön eljárása a beteg 
utassal szemben felháborította az összes szem
tanukat. Én Puziczki mérnök vagyok, ez meg 
az ezredes úr. Ha ön bocsánatot nem kér az 
illető utastól, Hát mi panaszt emelünk közös ba
rátunk, a forgalmi főnök előtt. 

— Uraim, de hisz én . . . de hisz önök . . . 
hebegte Podtyakin. 

— Magyarázatokra nincs szükségünk. De 
figyelmeztetjük, ha nem kér bocsánatot, mi 
veszszük védelmünkbe az illető utast. 

— Jól van, ón . . . ón bocsánatot kérek . . . 
kérem . . . 

Félóra múlva, Podtyakin kieszelve olyan bo
csánatkérő frázist, mely kielégítené az illető 
utast és meg nem rontaná az ő méltóságát, be
jön a kocsiba. 

— Uram ! — fordul oda a beteghez. — Hall
gasson meg, uram ! 

A beteg felriad és felugrik. 
— Mi az ? 
— Hát é n . . . hogy is csak ? Ne haragudjék. 
— Ah . . . vizet. . . fuldoklik a beteg, a szi

véhez kapva. Bevettem a harmadik adag morfiu
mot, elszunyadtam é s . . . ismét! Istenem, mi
kor lesz mái' vége ennek a kínzásnak! 

— Hát én . . . Bocsásson m e g . . . 
— Nézze csak, szállítson le engem a követ

kező állomáson. Nem birok tovább tűrni . . . 
Én . . . meghalok . . . 

— Ez gyalázat, ez alávalóság! — háborodik 
fel a közönség. — Hordja el magát innen ! Ön 
számolni fog az ilyen kötekedósórt. Ki vele ! 

Podtyakin egyet int a kezével, egy nagyot só
hajt és kimegy a kocsiból. Bemegy a szolgálati 
kocsiba, fáradtan leül és panaszkodik. 

No, a közönség! Tessék a kedvére tenni! Tes
sék szolgálni, fáradni. Nem csinál az ember 
semmit, haragusznak, elkezd valamit csinálni, 
megintharagusznak. Igyunk egyet! 

Podtyakin bevezetésül megiszik egy fél üveg 
pálinkát és többé már nem gondol a munkám, 
a kötelességre és a becsületre. 
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E R Z S É B E T K I R Á L Y N É S Z O B R A 
B É K É S - G Y U L Á N . 

A néhai királyné emlékét több szobor hirdeti 
az ország minden részében, a magyar nemzet 
benső kegyelete jeléül. E szobrok száma most 
ismét szaporodott. Békésmegye székhelyén, 
Békés-Gyulán július 24-ike óta a Göndöcs-
parkban ott fehérlik Erzsébet királyné mell
szobra, tiszta karrarai márványból faragva. 
I'ábrij Sándor a megye alispánja kezdemé
nyezte a szobor felállítását. Felek Gyula fiatal 
szobrászt, a megye szülöttjét bizták meg a szo
bor elkészítésével, a ki sikerrel teljesítette fel
adatát. Felek Gyula Békésmegye ösztöndíjával 
végezte el tanulmányait s az Erzsébet-szobor 
gipszmodelljét mesterének, Faih*usz Jánosnak 
budapesti műtermében készítette el, a ki Kallón 
Ede szobrászművészszel együtt már a modell-

ruasságát és ez magyarázza a rajongó szeretetet az 
elhunyt királyné iránt. Ezért siet minden város 
legszebb ékességének szerezni meg a szép királyné 
szobrát, mintha szobrával együtt elröppent lelké
nek egy darabját is magához lánczolná, magának 
foglalná le mindörökre ! Nem ismeri a magyar lel
ket, a ki a két kultuszt ellentéteseknek képzeli azért, 
mert az egyik a függet'en Magyarország, a másik a 
dinasztikus hűség apotheosisa. Mindnyájunk lelté
ben élő hit gyanánt lobog a minden ízében önálló, 
korlát nélkül független Magyarország ideálja, a 
Kossuth-kultusz előtt tehát azok is hazafias tiszte
lettel hajolnak meg, a kiknek politikai meggyőző
dése szerint egy velünk szomszédos, az érdekek kö
zössége és a történelem rendelése szerint velünk 
kapcsolatba jutott másik állammal való szoros szö
vetség közvetítésével kell megvalósítani a nagy 
czélt, melyhez átmenet nélkül fognunk, magának a 
czélnak veszélyeztetését jelentené. Viszont az Erzsé
bet királyné kultuszának azok is égő oltárt emelnek 
lelkök bensejében, a kik a legszélsőbb értelemben 

a budai oldalon, a Tétény és Budaörs közti magas 
lapályon szerzett területet lövési gyakorlatokra. 
A sváb lakosok nyelvén Groszc Haide név alatt is
mert kopárságon július 23-án reggel szokatlan nagy 
élénkség támadt a lövölde körül. Ezúttal nemcsak 
a bakák jelentek meg, hanem fényes gallérú főtiszti 
egyenruhák is csillogtak. A lövölde körűi zászlók leng
tek a forró levegőben, s a privatdínerek szép paripá
kat sétáltattak, és kocsik sora érkezett Budaörs és 
Tétény felől. A budapesti helyőrség tisztjei tartották 
czéllövő versenyöket, s erre megjelentek az összes 
csapatparancsnokok, törzstisztek s a fővárosi hon
védség tisztjei csaknem teljes számban. Megjelent 
József Ágost fó'herczeg ós Lobkovitz Bezső herczeg 
hadtestparancsnok is. A fó'herczeg automobilon ér
kezett, és Czankl Rudolf ezredes üdvözölte őt s 
a hadtestparancsnokot. A kert és á mellékhelyisé-

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLYE BÉKÉS-GYUIÁN. 
Békés Gyula udo. fényképész fölvétele. 

készítésnél dicsérettel nyilatkozott az ifjú mű
vész tehetségéről. A királynénak ifjú korából 
ismert képét faragta ki Felek is. 

A szobor-avatást Bókésmegye közgyűlése nyi
totta meg. A várost lobogók díszítették és a 
gyűlésre a megye távoli vidékéről is összegyűl
tek. Lukács György főispán mondott itt mély 
hatású beszédet Erzsébet királynéról, többi közt 
így szólva: 

•Kossuthban a magyar nemzeti önállóság és füg
getlenség eszméjének személyesítőjét tiszteli a ma
gyar, Erzsébet királyné kultuszában pedig a ma
gyarral veleszületett dinasztikus érzés nyilvánul 
határozott és megható formában. Erős, nagy, ön
álló magyar birodalom, — ez minden magyar érzés 
eszménye. A nemzettel egybeforrott dinasztia, — 
ez a másik kiolthatatlan vágyódása a magyar köz
jogi gondolkozásnak. És mert az önálló, erős, füg
getlen nagy Magyarország iránt táplált nemzeti hő 
vágy legpregnánsabb megtestesítőjét Kossuth La
josban látja a nemzet, és mert Erzsébet királyné 
egész élete eszménye annak az állapotnak, melyben 
a nemzettel lélekben egybeforr annak dinasztiája : 
ez magyarázza a Kossuth-kultusz páratlan hatal-

vett függetlenség haladéktalan megvalósítását köve
telik.* 

A főispán beszédét a közgyűlés jegyzőkönyvbe 
igtatta. Majd isteni tiszteletre ment a gyüleke
zet, a honnan zászlók alatt vonultak a Göndöcs-
kertbe a fenyők árnyában fölállított szoborhoz. 
Az Erkel-dalkör énekével kezdődött a szép 
ünnep, majd Szentmiklósi József hírlapíró sza
valta el alkalmi versét Dr. Fábry Sándor alis
pán lelkesítő beszéde fejezte be az avatást. 
Beszéde közben lehullt a lepel és láthatóvá lett 
a magas talapzatra helyezett mellszobor. Dut-
kay Béla polgármester átvette a szobrot ós 
Karaszy Ödön elszavalta Székely Sándor «Er-
zsébet» czímű versét. Az ünnepet a dalárok kara 
zárta be. 

KATONAI CZÉLLÖVÉS 
A fővárosnak gazdasági érdekekből nagyon le

foglalt határán a katonáknak messze kell gyalo
golni a czéllövés gyakorlatára. A katonai kincstár 

gek ízléssel voltak díszítve, a miben Molnár Jenő 
32. ezredbeli főhadnagy végezte a főteendőket. 

A versenyt Lobkovitz hadtestparancsnok nyitotta 
meg, a kinek nevében a kíséretében levő táborno
kok egyike tette az első lövést. A versenyzők ismétlő
fegyverrel és forgópisztolylyal lőttek négy czéltáb-
lára. A megnyitó lövés után elkezdődött a puska-
ropogás, a melyet sokszorosan visszhangoztak a 
távoli erdős dombok. Egyik tiszt a másik után 
feküdt a lövőpadra s a többi élénk érdeklődéssel 
állta körül és figyelte minden lövését. A fó'herczeg, 
a hadtestparancsnok és a tábornokok elvegyültek 
az egyenruhás tömegben. József Agosl főherczeg 
honvédhuszár tisztjeitől körülvéve, szintén meg
próbálkozott a lövéssel. Igen szép eredménynyel 
lőtt, mert a pisztoly-lövésnél ötvennégy egységgel a 
hetedik nyerő lett. 

Sok nézője volt a díszes sátornak is, a hol a czél-
lövő-verseny díjai ki voltak állítva. A versenyre 
díjat küldött József főherczeg, egy értékes monog-
rammbs aranyórát. Ez volt a fegyverlövés első díja. 
A második díjat I^obkovitz herczeg adta, szintén 
drága aranyórát. A pisztolylövés első díja a honvé
delmi minisztérium ajándéka volt, a második díjat 
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pedig szintén Lobkovitz berezeg adta. Mind a két 
díj aranyóra lánczozal. Ezeken a díjakon kívül volt 
még sok apró, értékes díj, a melyeket a rendező
bizottság ajánlott föl a czéllövő tiszteknek. 

Tizenkettedfél órakor ért véget a czéllövés mind 
a két állásnál. A nyerteseknek József Ágost főher
czeg osztotta ki a díjakat. 

A jutalmak kiosztása után József Ágost főherczeg 
elismerését fejezte ki Czankl ezredesnek és Molnár 
főhadnagynak az ünnep rendezéséért, majd a zene
kar hangjai mellett automobilján eltávozott. A tisz
tek közül sokan lóra, kocsira kaptak s nagy tömeg
ben indultak meg a fensík meredek útjain, de leg
többen a kantinban gyülekeztek s ünnepelték a 
verseny nyerteseit. 

FIUMÉTÓL NEW-YORKIG. 
New-York, 1904. július 6. 

Ismételve megemlékezett már a «Vasárnapi 
Újság»arról az új tengerhajózási vonalról, melyen 
most már véglegesen rendszeresítve, havonként 
két járat közvetíti a forgalmat Fiume ós New-
York, illetve Magyarország és az Egyesült-Álla
mok között. Kezdetben vajmi kevés figyelem
mel volt közönségünk ez iránt az új vonal iránt 
és csak akkor kezdtek szélesebb körökben 
érdeklődni e járatok iránt, mikor a politikai 
élet porondjára került az új tengerhajózási vo
nal ügye is. Heteken át folytatott támadások 
után gróf Tisza István miniszterelnök hosszabb 
beszédben válaszolt egy ez ügyben a Ház elé 
került interpelláczióra és részletesen megvilá
gította ennek az ügynek minden részletét. 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG LOBKOVITZ HERCZEG HADTESTPARANCSNOKKAL ÉS KÍSÉRETÜKKEL A DÍJAK 
KIOSZTÁSÁNÁL. 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG MEGÉRKEZÉSE LOBKOVITZ HERCZEGGEL. CZÉLLÖVŐ TISZT. 

A LÖVŐVEBSENY. 
TISZTI CZÉLLÖVŐVERSENY A TÉTÉNYI KATONAI LÖVÖLDÉBEN Pobuda tényképei. 

így azután a nagy közönség is megismerte 
ezeknek a járatoknak az ügyét s behatóbban 
kezdett érdeklődni irántuk. A kéthetenként 
Fiúméba érkező hatalmas oczeánjáró gőzösö
ket tömegével látogatta ós bámulta meg a 
Fiúméban és környékén időzök serege és külö
nösen sok nézője akadt a hajó utasai elhelye
zésének. 

Annyi bizonyos is, hogy ennél érdekesebb 
látványossága alig volt még azelőtt a magyar 
kikötővárosnak és hasonlót csak azok láttak, 
kik Hamburgban, Brémában már végignéz
ték a kivándorlók felvonulását. Ezeknek a 
járatoknak is az adja meg szomorú érdekes
ségét, hogy a Magyarországból Amerikába ki
vándorlók most már túlnyomólag ezen a vona
lon utaznak. Szivetfacsaró látványosság ilyen
formán egy-egy ilyen gőzös utasainak a fel
vonulása. 

Minden egyes, kéthetenként induló gőzössel 
600—1200 kivándorló hagyja el az országot. 
Férfiak, asszonyok, lányok, legények, gyerme
kek, csecsemők vegyest. És mi sem bizonyítja 
inkább a már kivándorlottaknak megdöbbentően 
nagy tömegét, mint épen az a körülmény, hogy 
egy-egy ilyen társaságnak a fele majdnem olya
nokból kerül ki, kik már régebben kivándorolt 
férjüket, apjukat, fivérüket követik. Anyák, sok
szor 3—4 apró gyermekkel, kik közül avagy 
egy évvel ezelőtt újból kivándorolt apjuk a leg
kisebbet még nem is ismerj, — a nagyobbacská
kat is alighanem összetéveszti még majd egy 
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ideig, mert nyolcz éve Amerikában dolgozik 
már, úgy kétévenként hazajött megnézni a 
famíliát, míg végre állandó, jobb keresethez 
jutva, most már az egész családot kihozatja. 

A június 15-ikén Fiúméból indult «Ultonia>> 
nevű 9000 tonnás gőzössel, — mely egyike a 
«Cunard Line magyar-amerikai vonal» járatait 
lebonyolító oczeánjáró bajóknak, ugyancsak 
vagy hatszáz kivándorló indult Fiúméból. Ko
rábban, már Triesztben vagy 180 osztrák, Pa-
lermóban pedig 160 olasz kivándorló szállott 
gőzösünkre, melyen nem kivándorlás czéljából 
utazó magyarok is voltunk nyolczan a szalon
osztályban. Módunkban volt tehát alaposan 
megismerni a kivándorlóknak ezt a csoportját. 
Az utazás hosszú ideje — az « Ultonia* huszon
egy, a «Panno)iia» és éSlaronia* ugyancsak 
9000 tonnás gőzösök tizenhat nap alatt teszik 
meg a 930() kilométer hosszú tengeri utat — 
bőséges alkalom volt arra, hogy legközvetle
nebbül tanulmányozzuk ezeknek az emberek
nek, a kivándorlóknak ügyét-baját 

A kivándorlásról szóló 1903. évi IV. t.-cz. 
életbeléptetése óta a kormány teljes szigorral 
alkalmazza azokat az intézkedéseket, melyek az 
idézett törvény rendelkezéseinek végrehajtásá
val, a kivándorlók érdekeinek védelmére, a 
kivándorlók oltalmára czóloznak. Nagy szük
ség volt már erre a szigorú ellenőrzésre, hogy 
lehetetlenné tétessék az a lelketlen embervásár, 
melyet a német és más külföldi tengerhajózási 
vállalatok ügynökei pusztán üzleti érdekből, a 
kivándorlásra való csábítással űztek. Azokkal 
szemben pedig, kik semmiféleképen sem tart
hatók vissza a kivándorlástól, nagy szükség 
volt az állami beavatkozásra és ellenőrzésre 
azért, mert az Egyesült-Államok mindinkább 
szigorítják a bevándorlókkal szemben való el
járás módját s ezren és ezren, kik mindenüket 
pénzzé tették, csak hogy kivándorolhassanak, 
koldusként kerültek, vissza a hazába, falujokba, 
mert az Egyesült-Államok illetékes hatósága 
valami okból megtagadta partraszállásukat. 

Épen ezért a belügyminisztérium hatáskörébe 
tartozó kivándorlási kormánybiztosság kiren
delt tisztviselői, az Egyesült-Államok kon
zulátusának illetékes tisztviselője és a ható
sági orvos, úgyszintén az induló gőzös orvo
sának segédkezósével alaposan megvizsgálja 
minden egyes kivándorló viszonyait, egész
ségi állapotát és csak akkor engedik meg 
hajóra szállásukat, ha az Egyesült-Államok erre 
vonatkozó rendelkezéseinek minden tekintet
ben megfelelnek. Ez a vizsgálat rendkívül szi
gorú és különösen az egyiptomi szembetegség 
(trachoma) miatt igen sok kivándorolni készü
lőt visszatartanak, mert különben New-Yorkból 
küldenék őket vissza, a hajózási társaság költ
ségén. 

Valóságos drámai jelenetek játszódtak le 
most is az «Ultonia» indulásánál, a hogy az 
apjuk után boldog reménykedéssel ós örömmel 
készülő gyermekek anyjának kijelentette az 
orvos, hogy nem bocsáthatja a gőzösre, mert a 
3—4 gyerek közül egyiknek trachomája van. 
Öt-hat ilyen esetünk volt most is, de visszauta
sítottak szembaj és más okok miatt felnőtteket 
is, mintegy 120 utast. 

Egy teljes napig tartott, míg a szigorú vizs
gálat után az utasokat és kivándorlókat elhe
lyezték a hajón és beraktározták azt a rengeteg 
mennyiségű terméket, főzeléket, lisztet, gyü
mölcsöt, süiített tejet, vajat, húst, stb., a mi a 
hajó utasainak és személyzetének élelmezésére 
szolgál a hosszú út alatt. Hatalmas hűtőkama
rákban, óriási termekben — csonttá fagyasztva — 
teljesen élvezhető állapotban marad meg a hús
nemű a legnagyobb meleg idején is. De szük
ség is van az élelmiczikkek gondos, figyelmes 
kezelésére, mert bizony majd másfélezer em
bernek három-négy héten át egészséges, jó éte
lekkel való ellátása nem csekély dolog. 

A rendszerint délután három órakor történő 
indulás idejétől most eltértek ós gőzösünk már 
kora reggel hat óra körűi indult. Harsány 
vezényszavak hangzottak, eloldották a kötele
ket ós utasok.barátok összeszorult szívvel néz
ték, a hogy a hajó hatalmas teste elébb óvatos 
lassúsággal, majd a kikötő korlátjai közül ki-
erve, teljes gőzzel neki indult az Adria hullá
mainak. 

Az első másfél nap még láttunk partot eleget, 
az isztriai, majd a dalmát partok mentén fekvő 
szigetek kopár kar^zu-zikláit AÍUWU csak vizet 
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és eget, hogy a harmadik napon a kalábriai 
vidék festői panorámájában gyönyörködjünk. 
Az Etna hófödte csúcsát, Sziczilia szigetének 
még a távolból is csodaszép látványát végig 
élveztük, a mint reggel a messinai csatornán 
áthajózva, utazásunk harmadik napjának kora 
estéjén értünk Palermo kikötőjébe. Egy egész 
napot töltöttünk itt A föld egyik legszebb pontja 
e hely,melynek természeti szépségei, építkezései, 
történelmi emlékei mindig felköltik érdeklődé
sünket, habár állandóan megmaradtak csúf
ságai i s : úri és nem úri koldusainak szemtelen
sége. Minden a régi. 

A hajó hátsó részének utasai, kivált az asz-
szonynép, nagy érdeklődéssel hallgatták, hogy 
a palermói kikötő fölött meredő Monte-Pellegri-
nón élt és halt meg Szent Rozália és rendeztek 
is hirtelenében — persze a fedélzeten — olyan 
búcsút a Magyarországon is nagy tiszteletben 
tartott Szent Rozália emlékére, hogy kisebb 
radnai búcsúnak is beillett volna. Az asszony
népség különben is az egész úton nagyon val
lásos érzületű volt. Kora reggeltől késő estig 
hangos volt a fedélzet az asszonyok vallásos 
énekétől és nem zavarta ebben őket sem a kár
tyázók veszekedése, sem.a könnyebbvérüek lár
mája, vagy a rengeteg sok apró gyerek sírása, 
csintalan hanczurozása, — csak épen n tengeri 
betegség. 

Ez azonban alaposan megváltoztatta a han
gulatot a hajó fedélzetén. A hogy utazásunk 
hatodik napjának reggelén elhaladtunk Gibral
tárnak ágyúkkal megrakott sziklái előtt és las
sanként magunk mögött hagyva balról a ma
rokkói partokon ég felé meredő hegycsúcsokat, 
Afrikát, jobbról a spanyol, majd kissé éjszak 
felé haladva, a portugál partokat, Európát — 
kiérve a hullámtarajos végtelen oczeánra, egy
szeriben megéreztük, hogy ez mégis «valami 
más.» 

Mikor Cap. St. Vincent világítótornyának 
sugarai is elhomályosodnak — egyszeriben lel
künkbe kap a végtelenség érzése, parányi vol
tunk, tehetetlenségünk tudata. Égboltésavizek, 
hullámok végtelensége. Száguldó sötét fellegek 
ott fönt az égen. Tajtékzó, hömpölygő, dübörgő 
hullámok itt lent, körülöttünk, alattunk. Ha
jónk hatalmas gépének zakatolása, bugása, a 
hullámok zúgása összevegyül és végtelen, foly
ton fokozódó erejével elébb elkomorít, majd 
valósággal megbénít mindannyiunkat. Az egy
mást kergető szürke fellegek mögül egyszeriben 
kikandikáló hold és a csillagok milliói néma 
csöndességben találják hajónk födólzetét, me
lyet az előző éjjel gyönyörű éjszakáján még oly 
hangossá tett az utasok vidám mulatozása. 

Komor, szürke, hideg reggelre ébredünk. Ha
talmas gőzösünk óriási erővel küzd a tajtékzó 
hullámokkal. Nem hallatszik már ájtatos ének 
a hátsó fedélzetről. Néma a hajó előrésze is, 
melynek fedélzetén az előző napokon ilyenkor 
reggeli előtt vigan kergetődzött magyar a tót
tal és szilaj játékát űzte muszka a göröggel. 
A bőséges, jó reggeli nagyrészt érintetlenül ma
rad a kivándorlók termeiben épen úgy, mint a 
mi szalonjainkban. Sápadt arczok, nyögdécse
lés, nyöszörgés minden oldalon. A könnyű, 
lenge nyári ruhák visszakerültek a bőröndökbe 
és meleg felöltőkben kezdtünk járni. Lassan
ként azonban megbarátkoztunk az óczeánnal. 
A betegek rövidesen felgyógyultak, valósággal 
kicsinyeltük a hullámokat és a mint a golf
áramra kerülve egyszeriben ismét nagy lett a 
meleg, szinte visszakívántuk a hidegebb na
pokat. 

Közben meg csak el-elnóztük a kivándorlók 
tömegét, vidám mulatozását. Szomorúságnak, 
sopánkodásnak megint semmi nyoma. Csupa 
vígkedélyű ember, eltelve a reménytől, hogy 
odaát, az új hazában jobb sorsa lesz. Fokozza 
ezt a reményüket az a sok kivándorló, ki most 
már negyedszer, ötödször «vándorol ki», hogy 
azután ha keresett néhány száz dollárt, ismét 
hazajöjjön. Ezek aztán nem győzik eléggé di
csérni, hogy milyen más becse van ott kint a 
munkának, milyen jól fizetik Amerikában a 
munkást és milyen jól bánnak vele. Megerő
síti ezeknek az elbeszéléseknek a hitelét az a 
sok-sok asszony, kiket férjük gyermekestől ho
zat ki az új hazába s a kiknek legnagyobb része 
már soha nem jön többé vissza. A gyerek, mire 
felnő, irar meg sem érti a szülők magyar be
szédét — ra ugyan azok is beszélnek még ma
gyarul. A kitűnő amerikai iskolákban amerj-
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kaivá, új hazáját igazán szerető amerikai pol
gárrá nevelik a magyar gyermekeket, kik azután 
hazafias érzésükkel, két kezük, eszük munkájá
val, szorgalmukkal egyformán hozzájárulnak az 
Egyesült-Államok csodálatos haladásához. 

És bár ezren ós ezren dőlnek itt ki a ne
kik nem való, testi ós lelki erejüket mesz-
szire túlhaladó munkában, a dollárhajhászás 
fagyos légkörében, — minden kidőlt ezer he
lyére tízezrek kerülnek. Dolgozni, keresni, bol
dogulni ! 

Hányszor hallgattuk az utazás hosszú ideje 
alatt ezeknek a munkakedv lázától, a remény
ség hevétől kipirult embereknek beszédét és 
hányszor tépelődtünk azzal a gonddal, hogy 
miért is kell hazánknak elveszteni ezt a sok 
izmos, dolgos, munkás kezet?! A válasz erre az 
volt: a napibér otthon 30 kr.-tól egy forintig 
megy, sokszor ez is csak néhány hónapon át. 
A napibér Amerikában másfél forinttól két dol
lárig, vagyis mintegy öt forintig és még följebb 
emelkedik. 

Utunk huszonkettedik napján, épen az Egye
sült-Államok legnagyobb ünnepén: a szabad
ság, a függetlenség ünnepén érkeztünk New-
Yorkba. Az amúgy is leírhatatlan érzést, mely 
az oezeániól huszonegy napi tengeri utazásról 
érkezőket elfogta, midőn előbb a zöldülő par
tot, majd a kikötői élet nyüzsgő forgalmát, a 
husz-huszonnógy emeletes «felhőkarczolókat» 
megpillantották, még hatványozta az ünnepi 
mámor, mely ennek az óriási városnak minden 
lakosát eltöltötte. 

Talán csak mi, az úttól és az izgalomtól 
kimerült utasok voltunk némák, a mint ebbe 
az ünnepi lármától, újjongástól zajos városba 
értünk. Talán csak mi voltunk némák és az a 
hatalmas szobor a kikötő bejáratánál. Az a né
maságában is oly lélekemelő dolgokat beszélő 
szobra a szabadságnak! 

Zerkowitz Emil. 

INGYENES UTASOK. 
Az a Zeitung nevű varsói származású szabó, 

a ki 1890-ben egy ládába csomagoltatta magát 
s úgy utazott, mint gyorsárú Bécsből Parisba, 
Európa-szerte ismeretessé lett és seregestül 
akadtak követői. Egy ideig minduntalan talál
tak a nagy vasúti állomások raktáraiban olyan 
reklámra éhes vagy kalandra vágyó embereket, 
a kik ládában utaztak. Ezek közül a legtöbb 
szó arról a mulattról esett, a ki egy fiatal 
spanyol nővel Barcelonából utazott Parisba. 
Ez az eset úgy történt, hogy két párisi gyáros 
Barcelonában járva, meglátta a mulatt fiatal 
embert s a spanyol leányt, a mint nagy zoko
gással ültek egy sétatéren. A kérdezősködésre 
elmondták, hogy szüleik akadályozzák a házas
ságukat s ezért közös elhatározással meg akar
nak halni. A két franczia megegyezett, hogy 
segítenek a fiatal páron. Egy véletlenül odajött 
londoni ismerősükkel fogadtak, hogy a szerel
meseket ládába zárva juttatják Parisba. A foga
dás összege 5000 frank volt. A láda azonban 
csak Orleansig jutott el, itt fölfedezték a furcsa 
málhát s törvény elé állították nemcsak a sze
relmes párt, hanem a két párisit is, a kiknek 
jó csomó pénzükbe került a különös ötlet. 

Közben a ládában való utazás meglehetősen 
elcsépelt dologgá vált s feltalálója, Zeitung 
elhatározta, hogy visszaszerzi a sok kontár ál
tal veszélyeztetett becsületét. Mintegy hat évvel 
ezelőtt a londoni dockokban, mikor egy ham
burgi gőzhajó rakományát kirakták, az egyik 
ládából hat revolver-lövés dördült ki. Az első 
pillanatban iszonyú lett a rémület, de csak
hamar általános nevetés lett belőle, mikor a 
ládából egy alig négy lábnyi magas emberke 
mászott ki és harsány hangon kezdte éltetni 
Angliát A jó Zeitung volt, a ki a ládában túl
élte a négy napos tengeri utazást. Elfogták 
ugyan, de nem bántották, mert kiderült, hogy 
a ládára az volt rá írva, hogy selyem és bár
sony van benne s ez árúk szállítási díja Ham
burgtól Londonig csaknem annyi, mint egy em
beré. 

Zeitung tengeri utazásának példája arra lel
kesített egy hamburgi fiatalembert, hogy még a 
«mester*-en is túltegyen. Fogadott tehát, hogy 
Hamburgból New-Yorkig utazik ládában mint 
teheráiú. A ládában tizennégy üvegselters-vizet 
imindtn napra egyet) és kellő mennyiségű cso-
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kóládét vitt magával, aztán barátaival föladatta 
a ládát mint gyorsárút. El is indult a láda a 
«Palatia» nevű gőzhajóval; de mindjárt az út 
kezdetén három selters-vizes üveg eltörött s 
a titkos utasnak nagyon takarékosan kellett 
bánnia a vízzel. Nappal van-e vagy éjjel, azt min
dig tudta, mert épen fölötte volt a séta-födélzet, 
a hol nappal fel s alá jártak az utasok. A láda 
utasa azonban napról-napra roszabbúl kezdte 
magát érezni. A tizenkettedik napon már nem 
birt enni, a vize is elfogyott s iszonyúan szom
jazott. Aligha el nem pusztult volna, ha idő
közben a hajó-tulajdonos társaság nem értesül 
a dologról. Táviratoztak New-Yorkba s azonnal, 
a mint a hajó kikötőit, felbontották a ládát. 
Az utas el volt alélva s csak nagy nehezen bír
ták a kórházban életre kelteni. 

Ezek az ingyenes utasok mind fogadásból, 
föltünési vágyból s más efféle okokból csoma
goltatták be magukat. Van azonban a hajóknak 
és vasutaknak elég bajuk az olyan utasokkal is, 
a kik nem tréfából utaznak ingyen. Az ilyene
ket nevezik a hajósok «vak utasok »-nak. Már 
1888-ban találtak egy brémai állomáson egy 
kosarat, mely gyanúsan mozgott. Eleinte azt 
hitték, élő állat van benne, mikor aztán kibon
tották, kiderült, hogy kivándorló lengyel-zsidó, 
a ki hogy megtakarítsa az utazási költségeti 
belebujt egyik társa utazókosarába s így akart 
Brémába, majd onnan Baltimoreba jutni. Erre 
még az az oka is volt, hogy mint katonaszöke
vény félt a hajónak elindulása előtt tartandó 
megvizsgálásától. Szerencséje, hogy fölfedezték, 
mert bár volt nála eleség és ital, okvetlen el
pusztult volna a hajó sok mindenféle málhája 
közt. Sokkal roszabbúl járt az a tizenkét japán, 
egy férfi, egy nő és tiz fiatal leány, a kik 1890-ben 
Nagasakiból Hongkongba akartak — valameny-
nyien elbújva a hajónak egy mindössze három 
láb magas és két láb széles hosszú üregében, 
mely a gépház és a víztartók közt nyúlt el, — 
ingyen utazni s nyomorultan elpusztult közü
lük a férfi és hét leány, míg az asszony és három 
leány még élt, de közel volt a halálhoz. Kiderült, 
hogy a férfi és a nő leánykereskedők s a tapasz
talatlan fiatal leányokat Hongkongban el akar
ták adni. 

531 
1898-ban egy fiatal magyar 
embert fogtak meg az egyik 
bécsi pályaudvaron, a mint 
az indulni akaró vonat gőz
gépének abban a nyilasá
ban kuporgott, a mely a gép 
homlokfala ós hamuszekró-
nye közt van. Azt mondta, 
hogy nagyobb utazást akart 
tenni ezen a helyen, a hol 
mindenpillanatban aszörnyű 
halál fenyegette s azzal dicse
kedett, hogy tiz éves korában 
ily módon utazta be Szlavó
niát, Boszniát és Szerbiát. 
Vállalkozó honfitársunk 1895-
ben a mozdonyba rejtőzve 
utazott Parisba, onnan Hav
iéba, becsempészte magát 
egy hajóra s így jutott New-
Yorkba, majd ismét teljesen 
ingyen vissza Európába. 

A német «Hanza»-társaság egyik hajója már 
öt hét óta volt utón, mikor az egyik mentőcsó
nakból különös neszt hallottak. Ezek a mento-
csónakok magasan a födélzet fölött függnek s 
be vannak vonva vitorlavászonnal. A csónakban 
aztán egy tökéletesen kimerült embert találtak; 
engyel-zsidó kivándorló volt. Nem volt pénze 

hazautazni; leírhatatlan viszontagságok után 
gyalog utazottRio de Janeiróból Buenos Ayresbe, 
aztán a hajóra s onnan a mentőcsónakba lopó
zott s nem lévén elesége, abból a kétszersültből 
es vízből tengődött, melynek a hajózási szabá
lyok szerint minden mentőcsónakban lenni kell. 

A San-Franciskóból Kelet-Ázsiába járó ha
jók személyzete valóságos harczban áll a khi-
naiakkal, a kik a hajókra csempészik magukat 
B ingyen akarnak utazni. Rendszerint van pén
zük csak sokallják az uti költséget. Ha elcsípik 

,et ' természetesen nem dobhatják a vizbe, mint 
8 h-A- m a t r ó z szeretné. Ha nem sikerül tőlük 
a hajójegy árát kivasalni, a tengerészek roppant 
aurvan bánnak el velük. Rendes szokás, hogy 
Kontyuknal fogva a parancsnoki híd korlátjához 
l'K u S ó r a k h o s s z a t kényszerítik, hogy 
lábujjhegyen álljanak, mígcsak félholtan össze 
nem roskadnak. Aztán szén-lapátolásra kény
szerítik okét s más legnehezebb hajó-munkákra, 
a mibe nem egy vékonypénzű khinai belepusz-

flríw?1*'. u g y a n e l é g kegyetlen eljárás, de 
nnetove lesz, ha meggondoljuk, mily nagyon 

gveu a z amerikai nép a khinait s mennyire 
/özönlenek az ily potyázó utasok a hajókat, 
e s £ e m h a s z aálnának ellenük ily könyörtelen 
talni°Z(í A h a J ó k r a k t a ra iban is nem egyszer 
k i v á u í m e 8 m l l a d t vagy éhen halt khinaiakat, 
h n . . £ * . * h a J ó t e n ger i vihar következtében 
rosszabb ideig van úton a rendesnél. 

Né l ! 8 ^ t a k o n i s s o k a z i l y e n ingyenes utas. 
K n S . e v v d e z e l ő t t a B e r ü n melletti Charlotten-buíoK " B l u l t a -öenin melletti unariotten-
krwf- -,a h a , ó k ocs i alatt, a tengely és a rugó 
ebbe h e l y e n t a l a , t a k egy dan embert, a ki 
tette a r e t t e n t ö e n kényelmetlen helyzetben 
hám m x 8 a k e l e t i express-vonaton az ötven-
Nem U t a t K°nstantinápoIytól Berlinig. 
utas m878??' h a s z n á l t a egy-egy ily ingyenes 

™agat a gőzmozdonyt is búvóhelyül. 

PETRARCA HÁZA. 
Olaszország a közelebbi napokban (július 20, 21 és 

22) fényes ünnepélyekkel ülte meg Petrarca szüle
tésének hatszázados évfordulóját. Az uralkodóház, 
a kormány, a tudományos és irodalmi testületek 
mind bemutatták hódolatukat Laura dalnokának, 
kinek elhunyta felett a kor másik nagy embere : 
Boccaccio — a krónika följegyzése szerint — tiz 
napon és éjen át kesergett. Arezzóban emlékkővel 
jelölték a költő szülőházát, beszédeket tartottak, 
korhű jelmezekben felvonulásokat rendeztek, s in
nen elzarándokoltak Arguába is, hol Petrarca utolsó 
éveit töltötte, s 1374-ben a július 18 és 19-ike közé 
eső éjen örök álomra hunyta le szemeit. 

Ez az arguai ház, melynek hű rajzát most bemu
tatjuk, volt a költő utolsó öröme, töprengéseinek, 
elmélyedéseinek néma tanuja. Maga irja róla test
véréhez intézett levelében : «Az enganeii halmokon, 
Padovától csak tiz mérföldnyire, a templom közelé
ben nem nagy, de kellemes és szerény házat épít
tettem. Szőlők és olajfák veszik körűi, melyek elég 
termést adnak kis családomnak ; és jóllehet testben 
elgyengülve, de lélekben még épen, folyvást olvasok 
ós írdogálok, hálát adván Istennek úgy a jókért, 
mint a roszakért, mely utóbbiakat inkább megpró
báltatásnak, mint büntetésnek tekintem.» 

Petrarca ebben a szerény s a közönségesebb há
zaktól csakis erkélye által különböző épületben csak 
három évet tölthetett, veneziai küldetéséből már 
betegen érkezett vissza s pár hó múlva, a fentebb 
jelzett júliusi napon, halva találták dolgozó-szobá
jában, fejét Szent Ágoston vallomásai fölé hajtva. 

Petrarca házát veje: Francesru de Brosmno örö
költe. Ennek halála után, közel két századon át. 
ismeretlen emberek birtokában volt, míg 1552-ben 
a veneziai San Giorgio Maggiore szerzeteseitől 
Pavlo Valdezocco vásárolta meg, a kitől a Barba-
rigo-. majd a Zen-, végűi pedig a gróf Silvestri-
család birtokába került. Metró Silvestri bibornok 
azután 1875-ben a házat Pathia köztársaságnak 
adományozta, mely azóta lelkesen gondozza, őrt 
tart benne s megnyitotta a látgatóknak is, kik si'íríín 
felkeresik. 

Az egyszerű hajlékban Petrarca ereklyéi közül 
már csak két tárgy, egy szekrény és egy karosszék 
látható. De ott van megkövesülve a költő kedvencz 
macskája is, hűséges társa magányában, a kire 
most rósz élczeket faragnak a látogatók. Egy ajtó 
felett, üveggel elzárt üregben mutogatják. 

KÉZÍRÁS ÉS GÉPÍRÁS. 
Nagyobb üzletekben, különösen Amerikában 
Angolországban, de már sok helyt nálunk 

is. az üzletfőnökök sohasem maguk irják 
az üzleti iratokat, hanem gyorsíróknak vagy 
gépíróknak diktálják s nem egy főnök túlha
ladja Július Caesart, a kiről tudvalevőleg, mint 
nagy dolgot emlegetik, hogy egyszerre két Ír
noknak tudott diktálni. Sőt a gyorsírás és az 
irógép munkája sem elég gyors már az ameri
kaiaknak, újabban egy oly eszközt kezdenek 
használni, melynek gyorsasága úgyszólván kor
látlan : a fonográfot. Ebbe belemondják izenni 
valójukat, melyet aztán egész sereg gépiró leir. 

A régi-módi kézírás, a gépírás és a gyorsírás 
közötti különbség igen nagy. Bármily gyorsan 
tud is valaki irni, közönséges írással nem birja 
többre vinni perczenkint 50 szótagnál, az igen 
ügyes gépiró leir perczenkónt 110 szótagot, míg 
a legjobb gyorsíró, ha kell. 350 szótagot is 
le tud irni perczenkint. 

A diktálás is olyan dolog, a melyet meg kell 

PETRARCA HÁZA ARGUÁBAN. 

tanulni. Kezdetben mindenkit feszélyez az, hogy 
gondolatai egymás ember közvetítésével jutnak 
papirra, bizonyos szégyenkezés-féle érzés vesz 
rajta erőt, a milyet mindig érzünk, ha valaki 
gondolatainkat keletkezésük pillanatában lesi 
meg. A gépirónak való diktálásnál zavarólag 
hat eleinte a gép zörgése is, de ezt hamar meg
szokja az ember, mint a molnár a malom za
katolását. Mikor aztán valaki megszokta a dik
tálást, ép oly könnyen végzi, mintha maga 
vetné papirra gondolatait, sőt sokan mondják, 
hogy könnyedebb, élénkebb és főkép közvetle
nebb a stílus is, a gondolatok világosabban ren
deződnek el és fejeződnek ki. Nemcsak üzlet
emberek diktálják így leveleiket, hanem írók, 
költők is a munkáikat. Már Goethe is öregkorá
ban nem irt, hanem diktált, Napóleon is min
dig, még pedig oly türelmetlen sebességgel, 
hogy az Írnokok (a gyorsírás még akkor nem 
volt Francziaországban ismeretes,) rendre ki
dőltek mellőle. A modern angol és amerikai 
írók Lagnagyobbrésze gépirónak diktálja regé
nyeit, novelláit. 

A gépírás ma már sok helyt szinte kiszorítja 
a kézírást Előnyei szembeszökők: gyorsabb, 
olvashatóbb; a ki gépen ir, annak — ha jól 
kezeli gépjét — nem lehet rósz, olvashatatlan 
az irása s így annak is jobb, a ki az irást ol
vassa. Akárhány angol és amerikai lap van, a 
mely csak géppel irott kéziratokat fogad el 
munkatársaitól. 

Hasonlóan szembeszökő a gyorsírás előnye 
is a közönséges irás felett. Hát még ha többféle 
segédeszközöket kombináltan használunk ! így 
például ismeretes, milyen nagy szolgálatot tesz 
a gyorsírás és a telefon együttes használata az 
újságok hírszolgálatának. Azelőtt a híreket a 
tudósítónak gondosan le kellett írnia, a távir-
dába vinnie, a honnan több-kevesebb késede
lem után továbbították, a végállomáson ismét 
kézírással lejegyezték s úgy kézbesítették, elég 
hosszú idő múlva. A mai hírlaptudósító a tele
fonhoz megy, összeköttetést kér a szerkesztő
séggel, gyorsan lediktálja tudósítását egy gyors
írónak, a ki aztán újra leírja közönséges írás
sal és darabonként küldi a nyomdába. Ezzel 
szemben a csodaszerű gyorsaságúnak hitt távi ró 
is sántikál. 

A gyorsírásnak s a gépírásnak természetesen 
megvannak a maga hátrányai is, de előnyei 
akkorák, hogy a közönséges irást valamikor 
legalább az üzleti életből teljesen ki fogja szo
rítani. A lázas üzleti munka semmit sem kíván 
meg annyira, mint a gyorsaságot, ezt pedig a 
kézírás nem adhatja meg soha. 

EGYVELEG. 
* A japáni mikádó udvartartása fényűzés és 

pazarlás dolgában még a szentpétervári udvaron is 
túltesz. Az uralkodócsalád számára rendelt külön
féle tárgyakért évenként 18—20 millió koronát 
fizetnek ki. 

x A khinai hadistennek háromezer különböző 
neve van. Háború kitörése előtt e neveket minden 
templomban naponta kétszer elmondják, mi rende
sen vagy két órába kerül. 

* A londoni Liverpool-utczai pályaházban na
ponkent ezerszáz vonat indul és érkezik. A világ
város többi tizenhárom pályaudvarán a forgalom 
nem sokkal kisebb. 
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Fogadtatás Alsó-Szonibatfahán. (Középen Talliún 
miniszter, mögötte Serbán képviselő ég Visegrád? 

őrnagy méntelep-parancsnok.i 
A miniszter megtekinti a vízaknai ref. templomot. 

(Mellette Ineze Lajos vízaknai ref. lelkész.) 
A miniszter és kísérete Vízaknán, a Tököly-

akna előtti magaslaton. 

(V 

J K 

• V 
A miniszter megszemlélj a méneket Fogarason. Rgy mén elővezetése. 

SBBMHBJSJ 
F.ivalyok a Bárkányi méntelepen. Bivalyok déli fürdése a sarkányi tenyésztelep tavában. 

Magyar tajbikák a tordai bikatelepről. Legelő magyar fajbikák a tordai bikatelepről. (A háttérben a sómező látszik.; 

TALLIÁN BÉLA FÖLDMÍVBLÉSÜGYl MINISZTER ERDÉLYI SZEMLEÚTJÁBÓL. — Jelfy Gyula fényképei, 
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A BUDAPESTI PASTEUR-INTÉZET ÁLTAL PASTEUR 
SZOBRÁRA KÜLDÖTT KOSZORÚ. 

PASTEUR SZOBRÁNAK L E L E P L E Z É S E 
PARISBAN. 

1904. július 16-ikán nagy ünnepet ült Paris. 
A köztársaság elnökének, Pasteur családjának, 
a franczia és számos külföldi tudományos tár
saság képviselőinek, az összes minisztereknek, 
a legnagyobb katonai méltóságoknak jelenlété
ben ezen a napon leplezték le Pasteur szobrát 
a Breteuil - téren, az invalidusok dómjával 
szemben. 

Hogy ki volt Pasteur az egész emberiségre 
nézve, köztudomású. Nálunk talán leginkább a 
veszettséggel szemben való védoltást ismerik 
Pasteur felfedezései közül. Ezzel 1885-ben lé
pett a világ elé. Hogy ez milyen óriási fontosságú 
felfedezés, hogy mennyien vannak kitéve a 
veszettséggel való fertőzés veszedelmének, azt 
sokan nem is sejtik. A budapesti Pasteur inté
zetben például, (jórészt a Hőgyes tanár által 
módosított eljárással) az intézet megnyílta, vagyis 
1890 április 15-ike óta 1904 július 16-ig 24208 
megmart egyént oltottak be a veszettség ellen. 

Az erjedés okának ismeretét is Pasteur-nek 
köszönhetjük. 1857-ben ő mutatott rá először, 
űogy a tejsavas erjedés okát apró szervezetek
ben kell keresnünk. Ugyanezt kimutatta az 
alkoholos és a vajsavas erjedésről is. 1861-ben 
már meg is találta a vajsavas erjedés, később 
pedig a többi erjedés okozóit. Kimutatta, hogy 
a bor és sör romlását szintén apró szervezetek 
okozzák, sőt megmutatta a módot is, hogy mikép • 
kell ellenük védekezni (Pasteurizálás). Eájött a 
baktériumoknak arra a tulajdonságára, hogy né
melyek közülük csak a levegőn, viszont mások 
csak a levegő kizárása mellett képesek szapo
rodni. 1862-ben kimutatta, hogy a vér hónapo
kon át sem szenved lényeges változást, ha csira
mentes edényekben fogjuk fel s ha a csirák ké
sőbbi bejutását is megakadályozzuk. Egy idő
ben kétféle selyemhernyó-betegség végpusztu
lással fenyegette déli Francziaország selyem-
termelését ; az akadémia kiküldötte Pasteurt s 
o nemcsak hogy megtalálta a? említett meg

betegedéseket okozó szervezeteket, de azt is fel
fedezte, miképen lehet e baj ellen sikerrel 
küzdeni. A lépfene baczillusát már Eayer ós 
Davainé látták ugyan a beteg állatok vérében, 
de csak Pasteurnek sikerült ezeket a baczilluso-
kat a vérből kitenyészteni, elkülöníteni, és ösz-
szes tulajdonságaikat tanulmányozni. Tisztába 
hozta a tyúkok kholerájának kérdését, a sertés-
orbánczét, tanulmányozta a mesterséges úton 
előidézett genyvórűséget, a lovak typhusos 
lázát stb. Tevékenységének legfontosabb rész
lete talán a védoltások módszerének kidolgo
zása volt. 

Pasteur fölfedezésein alapszik a modern sebé
szeti antiszeptikus kezelés is. Általában az ő mun
kássága átalakító hatással volt az egész modern 
orvostudományra s a természettudomány több 
más ágára is. 

Pasteur 1822-ben született. 1853-ban a be
csületrenddel tüntették ki, 1862-ben akadémiai 
tag, 1870-ben senator lett. 1878-ban a becsület
rend nagy szalagját kapta meg. 1888 novem
ber 14-ikén két és fél milliónyi költségen épült 
dPasteur-intózeti) nyílott meg Parisban. Huxley 
angol tudós egy nyilvános előadáson kijelen
tette, hogy Pasteur felfedezései elegendők arra, 
hogy Francziaországnak visszaszerezzék a né
meteknek fizetett rengeteg hadisarezot. Temeté
sén az egész világ gyászolt. Szobrának leleple
zése alkalmából azt irja a «L'Illustration», hogy 
vájjon van-e Francziaországnak az egész XlX-ik 
században, sőt egész történetében dicsőbb alakja 
a Pasteurénél ? A németek szónoka ugyan
azon alkalommal azt mondta, hogy «tisztelet a 
nagy franczia lángelmének, mely az egész vilá
got megvilágította és megtermékenyítette.» 

A július 16-ikán leleplezett fehér márvány
szobrot Girault műépítószszel Falguiére ter
vezte, s a kitűnő művésznek ez volt utolsó 
műve. A kivitelt, Falguiére halálával Dubois 
és Thomas végezték el. 

Az egész szobor mintegy hét méter magas, a 

miből valamivel több esik négy méternél a 
talapzatra. Pasteur alakja ülő helyzetben van 
megörökítve. Jóságos, gondolkodó arczán az 
látszik, mintha most is valamely új, az emberi
ség javát czélozó felfedezésen tűnődnék. A ta
lapzat négy oldalát reliefek ékesítik. Az első 
oldalon a humanitást jelképező női alak lát
ható, ki gyermekét hátulról átkarolva vissza
tartani igyekezik az alant leselkedő kaszás 
haláltól s egyszersmind kérőleg tekint fel Pas
teurre, segítségét kérve annak, ki a halál elleni 
küzdelemnek oly gazdag fegyvertárát fedezte 
fel. Erről az alakról mondta a leleplezés alkal
mával Wallon, a szoborra nemzetközi gyűjtést 
rendezett bizottság elnöke, hogy voltakópen vala
mennyi anyát jelképezi, ki gyermeke életét Pas
teurnek köszönheti. A piedestál ugyanezen 
oldalán a következő felírás olvasható: Pasteur 
1822—Í895, továbbá annak jelzése, hogy a 
szobor nemzetközi adakozás útján épült. A ta
lapzat egy másik oldalán legelésző juhnyáj kö
zepett pásztorfiú fújja sípját, a harmadikon 
arató leány pihen, a negyediken egy szántó
vető támaszkodik ökreihez. A piedestálnak ez a 
három oldala a mező munkásait jelképezi, kik 
nyugodtan élvezik a békét, mert Pasteur föl
fedezései következtében, ki rájött az emberek, 
állatok és növények megbetegedéseinek gyógy
módjára, biztosítva látják szüretjüket, aratásu
kat, állattenyésztésüket. 

Az impozáns szobor leleplezésének ünnepé
lyére az egész művelt világ elküldte hódolatát 
Magyarország nevében Hőgyes Endre (a buda
pesti Pasteur-intézet igazgatója) és Pertik Ottó 
(a szoborra gyűjtő magyar bizottság elnöke) pro
fesszorok aláírásával emelkedett hangú üdvözlő 
irat ment Parisba, azonkívül pedig egy másfél 
méter átmérőjű babérkoszorú, melynek két ós 
fél méter hosszú nemzeti színű két selyem sza
lagján a következő felírás olvasható. Az egyi
kén: «Á la mémoire de Louis Pasteur, du glo-
rieux maitre francais, du bienfaiteur de l'huma-

PASTEUR SZOBRA PÁRISBAN. 
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nité» (Pasteur Lajos, a dicső franczia mester, az 
emberiség jóltevője emlékének). A másikon: 
«En temoignage de respect, d'admiration, et de 
reconnaissance de ses eléves hongrois, de 
l'institut Pasteur de Budapest et 24000 person-
nes traitées de la rage» (A tisztelet, a csodálat 
és hála jeléül magyar tanítványaitól, a buda
pesti Pasteur-intézettől és 24,000, a veszettség
ellen beoltott betegtől). A koszorút, melyet kép
ben is bemutatunk, az alcsuthi, margitszigeti 
és fiumei főherczegi kertészetek budapesti virág
csarnoka kötötte. 

Dr. Marikovszky György. 

A F Ö L D M I V E L É S I M I N I S Z T E R 
E R D É L Y R É S Z I S Z E M L E Ú T J A . 

Tallián Béla földmivelésügyi miniszter kö
zelebb néhány napra terjedő körutat tett Er
délyben, hogy az erdélyrészi kincstári birtoko
kat áttanulmányozza és személyes tapasztalatok 
alapján ismerje meg az esetleges szükséglete
ket és hiányokat, hogy azokon segítve, elő
mozdítsa a birtokok fölvirágoz ásat és egyúttal 
a lakosság anyagi javát is. 

Útjában a minisztert, kinek minden részletre 
kiterjedő figyelme igen jó hatást tett, elhal
mozták az őszinte tisztelet és szeretet minden 
jelével, erős bizalommal arra nézve, hogy ez a 
miniszteri látogatás meg fogja hozni eme vidé
keknek e maga jótékony gyümölcsét. 

A miniszter július hó 13-án reggel érkezett 
meg Kolozs-Karára Darányi Béla és Balogh 
Vilmos miniszteri tanácsosok, gróf D'Orsay 
Olivér nyűg. ezredes, volt méntelepparancsnok 
és Nádossy Gergely miniszteri fogalmazó kísé
retében. Onnan kocsikon a Kolozs-pusztára 
mentek a gazdaság és ménes megtekintése vé
gett. Ez után a társaság Tordára hajtatott, 
hol az állami bikatelepet ós állami kertészetet 
tekintette meg, gróf Bethlen Géza főispán és a 
megyei tisztikar kalauzolása mellett Másnap 
reggel Vízaknára utaztak, itt a kísérethez csat
lakozott Hámory Nándor a kerület ország
gyűlési képviselője és Szász József alsófehér
megyei alispán. A fürdőtelep tanulmányozása 
az egész napot elfoglalta, mert itt az állam 
nagyszabású építkezéseket akar végrehajtani. 

A vízaknai fürdőtelep — a mely egyebek közt 
arról is nevezetes, hogy ott 1890-ben a felhő
szakadás következtében megdagadt tó hat hon
véd holttestét vetette ki, abból a 349 honvéd
ből, a kiket 1849-ben dobtak oda be — kitűnő 
gyógyhatású vize s szép vidéke révén annyira 
keresetté vált, hogy fejlesztését tovább halasz
tani már nem lehet s az állami költségvetésbe 
fölvett fél millió koronányi befektetést mielőbb 
meg kell kezdeni, mert a lakáshiány évről-évre 
érezhetőbb lesz, 

Hat tó áll ez idő szerint Vízaknán a fürdőközön
ség rendelkezésére: a külső és belső zöld, külső és 
belső vörös tavak, a Tököly- és ketlős tó. Mind a 
hat tó gazdag sótartalmú — 8—S-5o/o — a Tö
köly pedig 26 % -ával a világ leggazdagabb sótar
talmú vize. A hőmérsék + 19—30° R. között 
váltakozik. A tavak nagy területen feküsznek j 
a Tokoly 1,118 négyszögméter, mélysége 33 mé

ter, a zöld tavak felü
lete 5.535 négyszögmé
ter, mélységük 46 méter, 
a vörös tavak 3978 négy
szögmétert foglalnak el 
s 42 méter mélyek. 

A fürdőt dombsorok 
veszik körül három oldal
ról, csak nyugat felől nyí
lik egy keskeny völgy. 
A fürdőtelep s a séta
helyül szolgáló domb
oldal csinosan, van ren
dezve ; akácz és fenyő
csoportok nyújtanak ár
nyékot. 

A fürdőtelep fejlesz
tése nemcsak azért fon
tos érdek, mivel gyó
gyító vize igen sok be
tegnek adja vissza egész
ségét, hanem nemzeti 
szempontból is. mert 
Vízakna az egyetlen ma
gyarsági pont a Maros, 

Küküllő, Olt és a Kárpátok által befoglalt terü
leten. S a fejlesztés az állam feladata, mert övé 
a sóbánya és a sóstavak. 

A miniszter és környezete nagy érdeklődés
sel szemléltek meg mindent Vízaknán létük 
alatt. Incze Lajos ref. lelkész felhívta figyel
müket az Árpád-korbeli ref. templomra, s az 
ott levő Anjou - korbeli úrasztali kehelyre, az 
1515-ben készült papi székre. Az előkelő tár
saság ezeket is figyelmesen megtekintette, vala
mint az 1422-, 23- és 30-ik évből való perga
meneket is. Megnézték még Szentkatolnai Bakk 
Endre róm. kath. lelkész 2600 darabból álló, 
Vízakna területén gyűjtött régi érem-gyűjte
ményét, mely Vízakna nagy jelentőségű múlt
jára sok tekintetben fényt vet a rómaiak idejé
ből. Vízaknáról elindulva este ért a társaság 
Nagy-Szebenbe, hol a miniszter jövetelének 
hírére szépen sikerült tenyészállat-kiállítást rög
tönzött a gazdasági egyesület. 

Másnap 15-én reggel folytatta szemleútját 
a miniszter Porumbákra, a honnan kocsi
kon az állami ménesgazdaságok és ménesek 
megtekintésére indultak. Útba ejtvén több 
közbeeső tanyát, Alsó-Szombatfalvára érke
zett a miniszter, kihez útközben Serbán Mik
lós a kerület orsz. képviselője is csatlakozott. 
A Visegrády őrnagy parancsnoksága alatt álló 
méntelep tüzetes megtekintése után bogarasra 
folytatták útjukat, a hol elsőben is Serbán 
képviselőnél tett a miniszter látogatást. Innen 
a ménesbirtok igazgatóságára mentek, a hol 
bemutatták a tisztikart a miniszternek, a ki 
több küldöttséget is fogadott, majd tovább uta
zott Sárkány, Komána és Kucsuláta felé. Külö
nösen figyelemre méltó a sárkányi bivalytelep, 
melyet De La Motte gazdasági intéző rövid idő 
alatt virágzó gazdasággá emelt. Homoród-Kő hal
mon szállt a társaság újra vonatra és Brassóba 
utazott, hol Székely György főispán fogadta. 
Brassóból másnap 16-án tovább indulva a sepsi
szentgyörgyi méntelepet és árvaházát tekintet
ték meg Sveikovszky őrnagy méntelepparancs
nok és Ilosvay százados kalauzolása mellett. 
Sepsi-Szentgyörgyön igen ünnepélyesen fogad
ták, a város fel volt lobogózva s a lakosság 
nevében gróf Haller János főispán üdvözölte a 
minisztert, ki az üdvözlésre szívélyes szavakkal 
válaszott. Ezzel aztán befejezte Tallián minisz
ter erdélyrészi körútját. Útja közben, bár az 
ünnepélyes, hivatalos fogadásokat mellőzni 
igyekezett, mindenütt lelkesen fogadták, nem
csak a hatóságok, hanem a lakosság is, a mely 
sok reményt fűz ahhoz, hogy a miniszter most 
közvetlen tapasztalatból is megismerte a szé
kelyföldi vidékeket s az ottani állami gazda
ságokat. 

JÓKAI RAJZA JÓKAI RÓZÁRÓL. 
Jókai ifjú korában tudvalevőleg festőnek ké-

Bzült és csak később cserélte fel az ecsetet a 
tollal. Mind a mellett első múzsájához is mind
végig hű maradt és szeretettel rajzolgatott s 
festett szórakozásból. Családjának tagjairól és 
barátairól több sikerült és rendszerint nagy 
gonddal rajzolt arczképet készített. 

Kun Dániel rajz- és metszetgyűjteményében 
van a többek között Jókai Róza Feszty Ár-
pádné-ról kis leánykorából tussal, czeruzával 
és aquarellel festett arczkép, mely Jókai leg
finomabb kivitelű rajzai közé tartozik s a mel
lett arezképi hűsége is meglepő. Általában az 
egész képen meglátszik a gond, melylyel ezt a 
nagy költő megrajzolta. 

Kun Dániel úr, ki becses műtörtóneti és mű
vészeti gyűjteményében őrzi e rajzot, szives 
volt azt szerkesztőségünknek lemásolás végett 
átadni. 

BIKA-TIGRIS-VIADAL. 
A napilapokból ismeretes a san sebastiani 

eset. Folyó hó 24-ón, az elmúlt vasárnap (és 
nem 25-én, mint a hogy lapjaink jelezték) a 
spanyol Nizzában, Síin Sebastian-ba,n, a hol a 
spanyolok királya nyaralni szokott, hajmeresztő 
látványnak volt tanúja a czirkuszi közönség. 
Egy bikát meg egy tigrist eresztettek össze az 
aránóban és miként a lapok írják, a két fene
vad betört a páholyokba s úgy kellett a tigrist 
agyonlőni, miközben mintegy ötven ember 
megsebesült, sőt egy-kettő meg is halt a czél-
tévesztett golyóktól. 

Bemutatjuk a szerencsétlen hírű aréna képét, 
melyet e sorok írója az idei tavaszszal tett 
spanyolországi útjából hozott magával, — s el
mondjuk, mennyi lehet igaz a lapok híradá
sából 

A san sebastiani czirkusz legújabb e nemű 
építménye Spanyolországnak, alig egy néhány 
esztendős. A városon kívül van elhelyezve, mint 
a legtöbb spanyol aréna (a valenciai egészen 
bent van a városban) s méreteire nézve a leg
nagyobbak egyike úgy, hogy 16—18 ezer néző 
elfér benne. Berendezése egészen olyan, mint 
a többi spanyol arénáé, t. i. a 60—70 méter 
átmérőjű küzdőteret két méter magas deszka
fal veszi körűi, a mely mellett közvetlenül két 
méter széles folyosó vonul körbe, a folyosó má
sik oldalán meg két méter magasságban kez
dődnek az ülések 15—16 sorban, ezek mögött 
pedig, tehát leghátul, vagyis a küzdőtértől leg
távolabb, vannak a páholyok egymás fölött két 
emeletnyi magasságban. 

Ebből a vázlatos leírásból világos, hogy a 
lapok előadása, mintha a bika és tigris a páho
lyokba került volna, nem felel meg a valóság
nak. Teljes lehetetlen ugyanis, hogy a bika a 
lépcsőzetesen egymás felett levő körüléseken 
keresztül a páholyokig jutott volna. Mert arra 
van elég példa, hogy a nekibőszült bika átugorja 
a küzdőtér palánkját s a folyosóba kerül, de 
hogy innen az ülőhelyekre felkapaszkodott 
volna, arra még nem volt eset, mert ez lehe
tetlen. A tigris azonban felugorhatott a közön
ség ülőhelyeire, sőt bejuthatott a páholyokba 
is. A lapok híradásaiból csak ennyi lehet a 
valóság. A bika, az lent maradt. Természetes 
aztán, hogy a közönség soraiban ugráló tigris 
roppant kavarodást okozott s hogy a fenevadra 
irányzott lövések czólt czól után tévesztettek. 

A bikának medvével, tigrissel való küzdelme 
egy, a porondon álló nagyobb ketreczben megy 
végbe s ebben a küzdelemben rendesen a bika 
a győztes. San Sebastianban az történt, hogy a 
bika döfés közben kitörte a ketrecz falát s az 
így támadt résen szabadult ki a tigris, a mely 
korántsem a vórszomjtól, hanem a halálféle
lemtől üldöztetve, egy pár ugrással a közönség 
közt termett és nagyon is érthető riadalmat 
okozott. 

Növelte a bajt, hogy az aréna egészen meg 
volt telve, így aztán futásról, menekülésről szó 
sem lehetett. A sorok ugyanis oly közel esnek 
egymáshoz, hogy egyik ember térde az előtte 
ülőnek szinte érinti a vállát s bár a helyek szá
mozva vannak, mégis oly szorosan ülnek az 
emberek egymás mellett, hogy mozdulni is alig 
tudnak. S az összes sorokhoz mindössze 6—8 
pinczetorok-szerű lépcsős feljárat vezet s a sok 
ezernyi népnek ezen a pár nyíláson át kell be-
és kijárnia. A páholyok közönségének más 
útja van. 

Tűztől nem kell félni, mert minden aréna 
fedetlen s csupán a körpalánk, meg a páholyok 
oszlopai és teteje vannak fából. A körülósek 
téglából vagy kőből vannak építve s csak néme
lyik arénában (Valencia) van deszka a kőpad-
kákon, hogy a raha el ne piszkolódjék. 
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Az arénából való gyors menekülésre tehát 
nincsen mód, de alig is van szükség. Mert a 
san sebastiani eset egyedül áll a czirkuszok 
újabbkori történetében. S. G. 

L Ó V E R S E N Y E N G Y Ő Z T E S 
T E N G E R É S Z E K . 

A kbinai udvarnál képviselt hatalmasságok, 
mint tudva van, az 1900-ban kitört boxer-moz-
oalroak óta állandó követségi őrségeket tarta
nak Pekingben. Az egyes követségek falakkal 
vannak köiülvéve s annyira megerődítve, hogy 
megvédhessék magukat meglepetések és olyan 
támadások ellen, a milyeneknek 1900 nyarán 
a Pekingben időző idegenek ki voltak téve. 

Az osztrák-magyar követség oltalmára egy 
korvett-kapitány vezénylete alatt álló tengerész 
különítmény van kirendelve, melynek a tien-
csini osztrák-magyar telepítvény biztonságán és 
a rend fentartásán kell őrködnie. Összesen 
5 tengerésztiszt, 2 tengerészorvos, 1 tengerész 
számtiszt és 222 emberből áll a védőcsapat, 
néhány könnyű ágyúval és golyószóróval. A kö
vetségi terület belseje két egymástól különálló 
részre oszlik; az egyikben a kert által.körülvett 
követségi épület áll, a másik rész pedig az őrség 
lakhelyéül szolgál s egy kis erődített táborhoz 
hasonlít. 

A különféle nemzetiségű őrségek élénk baj
társi összeköttetést tartanak fenn; gyakran ren
deznek legénységi ünnepeket és hasonló mulat
ságokat, hogy a hazájuktól távol tartózkodó 
katonák sok nélkülözéssel járó helyzete köny-
nyebben elviselhető legyen. 

Az ily mulatságokhoz tartoznak az évenként 
rendezett nemzetközi lóversenyek, melyeken a 
tengerész legénység szintén élénk részt vesz, s 
nem egyszer megtörtént, hogy a tengerészek a 
turfon győzelmeket arattak. Az őrségi különít
mény ugyanis bizonyos számú szolgálati lóval 
rendelkezik, hogy hivatalos alkalmakkor a 
követ lovas kísérete kiállítható legyen. 

Az ez évi május közepén megtartott pekingi 
lóversenyek alkalmával, a különféle kirendelt
ségek legénysége számára szolgálati lovakkal 
versenyfutást rendeztek, melyen Albert porosz 
berezeg is megjelent. Habár a többi verseny
zőket lovas csapatokból válogatták ki, mégis az 
osztrák-magyar tengerészet győzött, s Boy nevű 
lovon egy altiszt elsőnek, egy másik altiszt 
pedig «Csárdás» nevű lovon a nézők élénk 
örömrivalgása közt másodiknak érkezett be. 

Az idén az osztrák magyar tengerész legény
ség már negyedszer nyerte el az első díjat. 

Képeink amatőr felvételek után ábrázolják a 
derék lovasokat győztes lovaikon. A háttérben 
a lőrésekről felismerhető követségi épület kör
fala látható. 

A MARMOREK-FÉLE SZERUMKEZELÉS 
TÜDŐBETEGEKNÉL. 

A «Vasárnapi Ujságe, hasonlóan a legnagyobb 
stylü külföldi irodalmi lapokhoz, szívesen nyitja 
meg hasábjait egy-egy tudományos kérdésnek, a 
melyek, mint a tüdővész, a magyar nagyközönséget 
olyan nagyon közelről érdeklik. Ezenközben ter
mészetes, hogy előkelő helyről származó ellenvéle
ményt is közöl, a melyre, azt hiszem, a legérdemle-
gesebb válasz az, ha •— nagy kivonatban — az 
utolsó hónapokban a világ minden tájáról részint 
franczia, részint angol nyelven megjelent és közlött 
eredményeit a Mar morék-féle szerumkezelésnek pár 
sorban bemutatom. 

A «Progrés Medicab 1904 április 30-iki számá
ban kilencz esetről számol be dr. Montalti (d'Epi-
mu)ésaczikk végén ezt irja: «Minden kezelt be
égnél a láz teljesen megszűnt, az éjszakai izzadások 

enyhültek, vagy végleg elmaradtak, a beteg nehezí
tett légzése könnyebb lett vagy teljesen elmaradt, a 
*opet mennyisége nagyon megfogyott és a betegek 
testsúlya, — és ezt a szerző különösen kiemeli — 
'innden túltáplálkozás nélkül minden esetben növe
kedette 
lQn/^eTUe ^e Jíédecine» (franczia orvosi szaklap) 
ÍW4 május 10-iki számában dr. Jaguerod szanato-
mmi igazgató főorvos ugyancsak kilencz esetről 

«ámol be, a melyekben a Marmorek-féle szérumot 
„ almazta é s annak kiváló eredményei felől két 
nyomatott oldalon beszél. 
Pá \iSociétédeThérapeutiquei 1904 február 10-én 
mni UÍS t a r t o t t ü l é s é n d r- Kiein é s d r- Jacobsohn 
csak - á \ b e szernrnmal kezelt eseteiket és ugyan-

K itt beszélt dr. La Néele (Lisieux) egy apácza 

Kun Dániel gtfitfteményéből. 

JÓKAI MÓR RAJZA JÓKAI RÓZÁRÓL. 

teljes meggyógyüásáról («Guérison»), a kinél a 
tüdővésznek úgynevezett ogaloppierende Schwind-
sucht« (Phtisie galopante) alakja voltjelen és a ki 
eddig a szérumból a legtöbbet kapott (720 köbcen
timéter), a milyen mennyiségben még azt senkinek 
sem adták. 

Az olvasó figyelmét nem akarom tovább fárasz
tani dr. Rothschild és L. Brunier-nek a «Progrés 
Medicab 1904 április 23-iki számában közölt és a 
párisi Rotschild-féle' poliklinikán gyógykezelt ese
teik leírásával, a melyben a Marmorek-szerumnak 
kiváló hatását sebészeti és gégészeti tuberkulózisnál 
közlik. 

Nem terjeszkedhetem ki még Latham-nak fel
tűnést keltő és a Londonban megjelenő, egész kö
tetet kitevő angol orvosi szaklapban, a «Lancet»-
ben 1904 április 4-ikén közölt és 30 esetről szóló 
közleményére, a melyről akkor a napilapok is tudo
mást vettek és a melynek híre bejárta a tudomá
nyos és napi sajtót egyaránt. 

A vitatkozásnak tagadhatatlan, ha objektív, van 
jogosultsága, de azután minden tekintetben objek
tívnek kell lennie. 

Dr. Mutter Vilmos.' 

M É G E G Y S Z E R A T Ü D Ő V É S Z 
S Z E R U M O S K E Z E L É S É R Ő L . 

Minthogy polémiáról van szó,a«Vasárnapiüjság» 
szerkesztősége, mint az ilyenkor szokásos, volt 
szives értesíteni, hogy múltkori czikkemre válasz 
érkezett, s a betekintést is megengedni, hogy felel
hessek rá. 

Elutazó-félben lóvén, sajnálatomra nem vagyok 
abban a helyzetben, hogy irodalmi adatok után 
böngészhessek. Csupán egy szerző nézetét akarom 
ezúttal még felemlíteni, kinek kritikája a napokban 
véletlenül akadt a kezembe és a ki szintén nem 
barátja a Marmorek-féle kezelésnek. Ez a szerző 
Goldschmiedt, ki a «Deutsche med. Wochenschrift» 
1903 évi 51-ik számában azt irja, hogy már régeb
ben foglalkozik a Marmorek-féle eljárással. 

Ő hosszabb ideje (majd négy éve), tud csonttuber-
culosis esetekről, a melyeket Marmorek szérumával 
kezelt, a nélkül, hogy valami speczifikus hatást látott 
volna. Két évvel később eiy tüdővészes beteg kezel
tetett egy hétig a Marmorek szérumával, minden 
reakezió nélkül. Az illető egy hét múlva, igaz, hogy 
más oknál fogva, meghalt. Egy másik tüdővészes 
beteg, egy asszony, 1903 májusában kezeltetett 
többszöri befecskendéssel, egyelőre minden jóté
kony vagy káros hatás nélkül. Minthogy azonban 
az utolsó két befecskendés után rázó hideg lépett 
fel, a gyógymódot be kellett szüntetni. Eövid idő
vel ezután az asszony meghalt. Mindezeket számba 
véve, Goldschmidt azt mondja, hogy Marmorek 
theoriája igen csábító ugyan, de nélkülözi a logi
kai alapot. 

A mi azt illeti, hogy első közleményemben ob-
jectiv voltam-e vagy sem, azt hiszem, a subjectivi-
tás vádja nem érhet. Már a múltkor hangsúlyoztam, 
hogy nem a magam, hanem az igazán legilletéke
sebb szakférfiak véleményét adtam vissza (egy igen 
előkelő franczia orvosi lap, a «Semaine médicalet 
1903. évi 48-ik száma nyomán). Azt sem állítottam, 
hogy a Marmorek eljárása semmit sem ér, csak fel
említve az ellentétes nézeteket, azt mondtam, hogy 
egyelőre kár az eljárást allelujával fogadni, épen 
mert vannak ellene szóló nézetek is. Elvégre is 
egyikünknek sem a polemizálás, hanem csak az 
lehetett a czéiunk, hogy a Marmorek-féle kezelést, 

mely a tuberculosis óriási pusztításai révén min
denkit érdekelhet, minden oldalról megismertessük 
a nagyközönséggel. 

Ezzel a vitát a magam részéről befejezettnek 
tekintem. Dr. Marikovszky György. 

A PÉNZ. 
Kép a hollandi népéletböl, három felvonásban. Irta 
Heyermanns Hermann. Fordította Kemény Simon. 
Színre került a Fővárosi Nyári Színházban jul. 2:2 én. 

Hcyermannsn&k az elmúlt idényben már elő
adták egy darabját, a «Ghettót», Budapesten a 
Király-Színházban. A hollaodi iró tragikai, komor 
tárgyakat választ darabjaihoz. A közönséget nem 
annyira megindítja, mint inkább ellenszenvvel tölti 
el alakjai iránt s így darabjai épen nem vonzó ha
tásúak. A «Ghetto» sokkal sikerültebb műve, mint 
«A pénz», pedig az is alig ért el három előadást. 
«A pénz»-nek sem volt anyagi sikere, azonban a 
darabnak irodalmi szempontból kétségtelen becse 
van. Az iró a hollandi népéletet igyekszik megraj
zolni darabjában. Elénk tárja minden nyomorúsá
gát. Örömtelenebb népet a darab szerint nem igen 
találunk Európában, nincs annak semmi mulatsága, 
csak bánata s egyedüli vágya a pénz, vagyis inkább 
egy darab fekete kenyér. 

Heyermanns egy kapzsi, lelkileg teljesen eltom
pult családot mutat be s két ezen körből lelki jósá
gával kiemelkedő alakot: a család egyetlen figyer-
mekét és ennek kedvesét. Legjobban rajzolt alak a 
darabban ez a hollandi leány, Szisztke, ki szenvedé
lyesen szereti a kedvesét, az egyik pillanatban lába 
porát csókolja, a másikban átváltozik őrjöngő fú-
riává, szidalmakkal illeti kedvesét, a ki el akar 
menni más községbe, azt remélve, hogy ott jobban 
meg tudja keresni kenyerét s inkább segíthet szü
lein. Sziszlhe szerint gazember az a férfi, a ki el
hagyja azt a nőt, a kiről tudja, hogy szereti. A da
rabnak meséje alig van. Az első felvonásban a sze
gény hollandi család kunyhójában vagyunk. Ez a 
család valamikor jómódú volt, de teljesen elszegé
nyedett. Most is siránkoznak, mivel egyetlen tehe
nük beteg. Ezt a tehenet pedig többre becsülik 
gyermekeiknél is. A tehén azonban a nagy sirán
kozás ellenére is elpusztul, mire nagy jajgatás tör 
ki, a szülők a leányukat okolják a tehén haláláért, 
miért nem vigyázott rá jobban. Ezt a Irányt külön
ben, fivérén Elekén kívül mindenki üti-veri. Azt 
hiszik, joguk van hozzá, hiszen bukott lány, kinek 
már született egy gyermeke is. Nem elég csapás a 
tehén halála a szerencsétlen családra. Az apa pörbe 
keveredik szomszédjával s jóllehet neki van igaza, 
mégis elitélik. S mivel nem tud fizetni, kitűzik a 
pecsétes papirt az ajtajára. Az apa bánatában el 
kezd inni, elisztza a döglött tehén árának egy ré
szét. Pedig az előtt sohasem volt részeg, most a 
nyomorúság kergette a korcsma asztalhoz. Épen 
ekkor jön haza a fiuk, Eleké, ki látja úgy a saját, 
mint kedvese szüleinek nyomorúságát, és elhatá
rozza, hogy feláldozza magát érettük. Akkor soroz
ták épen a katonákat, kiknek vagy Kelet- vagy 
Nyugat-Indiába kellett menniök. Csak hat évre kö
telezik magukat, de tulajdonképen ezekről a vidé
kekről nincs visszatérés. A sorozáskor minden 
ujoncz két vagy háromszáz forintot kap, a szerint 
a mint keletre vagy nyugatra viszik. Ezen a 
pénzen akar Elcke szülein és kedvesén segíteni. Itt 
tűnik ki azután szülei kapzsisága, őrjöngésig menő 
vágyódása a pénz után és Szisztkének, kedvesének 
ig8z szerelme, kinek nem kell pénz. csak a legény, 
s miután ez már nem maradhat, hát a pénzt sem 
fogadja el. Mikor Elcke anyja meghallja, hogy fia 
a városba ment katonának, nem a fiáért aggódik, 
hanem azért imádkozik, hogy bárcsak keletre vin
nék, mert akkor száz forinttal többet kap. Mikor 
pedig a fiú hazajön s megmondja szüleinek, hogy 
a pénzből ötven forintot Szisztkeéknek szánt, düh
től tajtékozva rohannak rá, szidják Szisztke apját, 
anyját, mivel az ő pénzüket elkoldulják r fiuktól. 
Pedig ezek nem is fogadják el a pénzt. így a fiú 
szüleitől megszidva, szeretőjétől örökre elhagyva, 
indul el katonának Indiába. Ez történik három fel
vonáson keresztül, azaz csak a harmadikban, mivel 
az első kettő a tehén miatti jajgatással telik el. 

A darab szép kiállításban és gondos rendezéssel 
került színre. A szereplők közül K. Kápolnai Juliska 
aratta a legnagyobb sikert (Szisztkét játszotta.) 
A férfiak közül Barthos és Réthey. Barthos ját
szotta az apát, meglepő művészettel, különösen a 
rószeg8égi jelenetben. Medgyaszai Vilma egy fiatal 
koldusleány szerepében hozott némi derűt a szín
padra. Bár kezdő színésznő, igen otthonos a szín
padon. Jók voltak még Szohner Olga, Kesztler és 
Izsó. 

A darab érdekelte a közönséget, de azért még 
sem volt nagy sikere, mely tartós jövőt biztosítana 
neki a színpadon. Somogyi Lajos. 
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PLEH VE, A MEGGYILKOLT OROSZ BELÜGYMINISZTER. 

EGY OROSZ MINISZTER MEGGYIL
KOLÁSA. 

Oroszországnak az utóbbi időkben nagyon sokat 
emlegetett politikusát, a szabadabb mozgalmaknak 
kemény kézzel való elfojtásáratörekvő belügyminisz
terét, Plehvét megölték Szentpéterváron az utczán, 
a mint kocsijával a vasútra hajtatott. Egy elszánt 
ember bombát dobott rá. A rendőröktől őrzött ha
talmas minisztert kocsijával együtt széttépte a 
bomba s megölte a kocsissal és a lovakkal együtt. 
Maga a bombavető is súlyosan megsebesült. 

Plehve Konstantinovics Vjaczeszláv belügymi
niszter nagyhatalmú méltóságát Szipjagin meggyil
kolása után foglalta el. A véres örökséget Plehve 
azzal fogadta el, hogy elődje nyomdokait követi, 
a forradalmi elemeket kiirtja, s mivel a finnek föld
jének kiváltságos jogai rósz példával szolgálnak, 
ezeket a jogokat is megsemmisíti. Szipjagin nyom
dokait követte csakugyan, s azon eljutott Szipjagin 
végzetéig, a véres halálba. 

A politikai merényletek és gyilkosságok gyorsan 
követik egymást Oroszországban. Az utolsó napok
ban meggyilkolták Plehve hivei közül Bobrikov 
tábornokot, Finnország kormányzóját, ki e mívelt, 
csöndes nép eddigi szabadalmait kegyetlenül el
kobozta. Gyilkosa egy előkelő finn család fia, a ki 
tette végrehajtásakor agyonlőtte magát. Csak pár 
napja, hogy a Kaukázusban Andrejev alkormányzót 
lőtték le nyilvános helyen. Andrejev az örmények 
egyházi vagyonának elkobzását intézte Plehve pa
rancsára. Most Plehve követte a halálba munkatár
sait. A birodalom fővárosában történt meggyilko
lásának okai közé számítják még, hogy a kelet-
ázsiai háború kitörését részben neki is tulajdonít
ják, állítólag ezzel is el akarták terelni az orosz nép 
figyelmét a belső bajoktól. A háború csakugyan 
minden orosz érzést lefoglalhatna, oly lesújtó 
Oroszország rettegett hatalmára. A japán csata
terek eseményei azonban a mint végig rázzák a 
czárok birodalmát, a czárok trónjának szilárdságát 
is rázzák. Nincs elég serege a czárnak a japánok 
ellen. Vájjon birodalmából mennyi sereget vihet 
még harcztérre, hogy itthon is biztonságban legyen? 

Plehve, a meggyilkolt miniszter, német eredetű, 
de eloroszosodott család ivadéka, ki mint nemes, az 
iskoláit kiváltságok közt végezte. Már ifjan a hata
lomnak szolgált, hogy emelkedhessek, és a mint 
ranghoz jutott, új meg új kegyek után sóvárgott. 
Belügyminiszterségével rémuralom kezdődött, ki 
tudja, hányadik már. Plehve még csak 56 éves volt, 
a mikor a bomba megszakította életét. Mint bírósági 
gyakornok, mint ügyészi helyettes a politikai és 
felségsértési pörökben vonta magára a figyelmet. 
Varsóban, Moszkvában nemesi alapítványokkal 
végzett iskolái után államügyószi teendőkkel bizták 
meg Oroszország különböző részein. A merényletek, 
politikai tüntetések kutatásában oly buzgalmat ta
núsított, hogy jutalmul Pétervárra rendelték állam-
ügyésznek ; 1881-ben pedig, mikor márczius 13-ikán 

T ? , , , * C . z á r t é p ú g y ö l t e m e 8 a b°mba, mint 
most Plehvét, rendőrfőnök lett. Ebben a nagy ha
talmú állásban szerzett érdemeiért a belügyminisz
tériumban még előkelőbb állásra jutott; 100l-ben a 
finnek ugyemek államtitkára lett s előkészítette a 

finn önkormányzat megsemmisítését. A mint Szip
jagin belügyminisztert Balmasev orvosnövendék 
1902-ben meggyilkolta, Plehve foglalta el helyét. 
Az önkényuralomnak fanatikus hive volt. Orosz
országban a belügyminiszternek van a legnagyobb 
hatalma a czár hivatalos alattvalói közt. Plehve 
július 27 vagy 28-ikán (a pétervári jelentések még 
nem mondják meg a napot) délelőtt Pétervárról a 
czárhoz Peterhofba akart utazni. A vasúthoz vivő 
kocsiját a varsói pályaudvar közelében levő «Varsó 
hotel»-nél már régebben leste egy férfi, s a mint 
oda ért, egy bombát vetett rá. A másik pillanatban 
a bomba szélvetette a kocsit, a légnyomás a közeli 
épületek ablakát is bezúzta. Plehve és a kocsis azon
nal meghaltak. A merénylő is megsebesült, sok 
közelben levő járókelővel együtt. A kocsit kisérő 
kozákok a bombavetó't azonnal elfogták. Az első 
hirek csak annyit mondtak, hogy a merénylő 26 éves 
lehet; alighanem meghal sebeiben. Találtak nála 
még egy másik bombát is. A merénylet politikai 
természetét már az első hirek világosan sejttették és 
a finnországi merénylet okaival igyekeztek kapcso
latba hozni. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Csehov An ta l : «Tarka históriák.» A nemrég 

elhunyt kitűnő orosz iró munkái széltében ismere
tesek nálunk is, lapjaink igen gyakran közölték 
rövid tárcza-elbeszéléseit, melyek közül sok meg
jelent külön kiadásban is. Most, épen az iró halála 
idejében, egy új kötet Csehov-elbeszélés jelent meg 
magyar fordításban. A csinos kiállítású kötet tizen
hat elbeszélést tartalmaz Csehov legsikerültebb 
munkái közül, gondos fordításban, melyet az orosz 
eredetiből végzett Zsatkovics Kálmán. Az Ungvárott, 
Lévai Mór könyvnyomdájában megjelent érdekes 
kis könyvből mai számunkban mutatványt közlünk. 

Beöthy Zsolt «Ráskai Lea» czímű szép költői 
elbeszélését, mely Báskai Lea margitszigeti dömés 
apácza megható történetét mondja el, lefordította 
németre Lechner Gyula, ki már régi idő óta sok 
érzéssel és sikerrel fordítgatja németre a magyar 
költészet kitűnőbb termékeit. Ez az új műfordítása 
is nagy szeretettel és gonddal készült, az eredeti 
nyelvének szépségeit lehetőleg éreztetni igyekszik. 
A kötet tetszetős kiállításban jelent meg az Eggen-
berger - féle könyvkereskedésben; ára 1 korona 
20 fillér. 

A «Magyar Iparművészet i -nek, az országos 
iparművészeti társulat folyóiratának legutóbbi fü
zete ismét tanulságos, bő tartalmú kötet. R. J. 
az iparművészeti múzeum himzés és szövetkiál
lításáról értekezik; Tarczai György a soóvári 
csipkét ismerteti sok képpel és mintával; Czakó 
Elemér a gyermekjátékokról czikkezik és képekkel 
mutatja be a legelterjedtebb és újabb gyermekjáté
kokat. Kriesch Aladárnak «A modern művészet 
apokalipszise* czímű czikkét még a szakirodalom, 
a külföldi iparművészeti tudnivalók tartalmas rova
tai követik. A művészi illusztrácziókkal ellátott 
folyóiratot Fittler Kamill és Györgyi Kálmán szer
kesztik, az iparművészeti társulat tagjai ingyen 
kapják, mások pedig évi tiz koronáért rendelhe
tik meg. 

A Magyar kir. Operaházban a látványosságok 
természetes hűségéhez nem sokára mozgó fényké
peket használnak. A színpadokon már oly bámula

tos technikával rendeznek mindent, hogy az eddig 
merev alakban feltüntetett képek és alakok mozog
nak, szállnak. Operaszínházunk művészi tanács
adója Kéméndy Jenő jeles festő néhány előadáshoz 
a mozgó fényképek segítségével akar illúziót kel
teni. A tRajna kincsét -nek első felvonásához a 
Walkürök lovaglásának jelenete részére Walkür-
jelmezbe öltözött nyolcz czirkuszbeli nőről, a kik 
egy hatszáz méter hosszú fekete palánk előtt lova
golnak, pillanatnyi fölvételeket készít. Ezt a képet 
mint mozgó fényképeket alkalmazza. A fekete hát
téren lefényképezett alakok oly hatást fognak kel
teni, mintha a felhőkből előugrató, a levegőn átszá
guldó lovasnők volnának. Mozgó fényképek segítsé
gével akarja Kéméndy a t Sába királynéját utolsó 
felvonásának Fata Morgana jelenetét is bemutatni, 
a melyben lovakból, tevékből és elefántokból álló 
karaván szerepel. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A budapesti nemzetközi tűzoltó kongresszus 

augusztus 17-től 21-ig lesz Budapesten, tűzoltó 
szerek kiállításával összekötve. 

Augusztus 17-én érkeznek meg a kongresszusra 
a különböző küldöttségek, megnézik a kiállítást, este 
ismerkedés. Augusztus 18-án, mint a király szüle
tés napján reggel a katonai szemle megtekintése a 
Vérmezőn; 11 órakor a kongresszus megnyitása; 
fölolvasás : a baltimorei tűzvészről, a színházak tűz-
biztosságáról; délben lakoma, délután a főváros víz
műveinek megtekintése. Augusztus 19-én : a kong
resszus folytatása ; fölolvasás : délelőtt az Opera
ház, délután a mentő-kaszárnya megtekintése ; tűz
oltói gyakorlatok ; este lakoma. Augusztus 20 án : 
A Szent István-napi körmenet megtekintése; a 
kongresszus folytatása, fölolvasások és a kongresz-
szus berekesztése; délután a nemzetközi választ
mány ülése ; este riadógyakorlat. Augusztus 31-én : 
kirándulás a Balatonra. A külföldről, különösen 
Angliából, Belgiumból, Francziaországból, Orosz
országból és Németországból érkező vendégeket a 
magyar szövetség már Pozsonyban fogadja. 

MI UJSÁG? 
Rákóczi hamvai Kassán. Kassa város július 

26-iki közgyűlésén olvasták föl gróf Tisza István 
miniszterelnök értesítését, melyben tudatja, hogy a 
város óhajtása szerint / / . Rákóczi Ferencz ham
vait Kassán temetik el, valamint Zrínyi Ilonának, 
Rákóczi Józsefnek, Bercsényi Miklós grófnak, Ester
házy Antal grófnak, Sibrik Miklósnak, és ha ehhez 
a gróf Csáky-család is hozzájárul, Bercsényi Miklós 
grófné, született Csáky Krisztina grófnénak idegen
ben fekvő maradványai szintén a kassai dómban 
helyeztetnek örök nyugalomra, mert Kassa az a 
hely, melyet személyi és történelmi vonatkozá
sok a legszorosabban fűznek Rákóczihoz, kinek 
atyja és nagyatyja szintén ezen város falai között 
pihennek. Ezt a megállapodást Ő Felsége is leg
kegyelmesebben tudomásul vette. A miniszterelnök 
értesítését Kassa város közgyűlése a legnagyobb 
örömmel és hazafias lelkesedéssel vette tudomásul, 
és bizottságot alakított a szükséges intézkedések 
előkészítésére. 

Ottó főherczeget, egészségi okokból saját kéré
sére 0 Felsége fölmentette a bécsi lovassági hadosz-
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tály parancsnokságától. A főherczeg, ki már régeb
ben beteg, a Riviérán keresett gyógyulást, de bete
gen tért vissza és kénytelen ismét hosszabb szabad
ságra menni, a melyet a Mendelen, Dél-Tirolban 
fo" eltölteni. Mint irják, Ottó főherczeg valószínű
leg nem foglalja el ismét a hadosztály-parancsnok
ságot, hanem lovassági főfelügyelővé nevezi ki a 
király. 

József Ágost főherczeg Kecskeméten. A király 
József Ágost főherczeget a budapesti első honvéd-
huszár ezred parancsnokává nevezvén ki, a fó'her-
•czeg látogatást tett az ezrednek Kecskeméten állomá
sozó osztályánál, a hová július 25-ikén délelőtt érke
zett s a polgárság és katonaság ünnepélyesen fogadta 
-a főherczeget, kinek atyja, József főherczeg fiatal 
korában hosszabb időt töltött a derék városban. 
Erről József Ágost főherczeg is megemlékezett 
Baghy László helyettes polgármester üdvözletére 
adott válaszában. 

Az utczákon is nagy szívességgel köszöntötték a 
főherczeget, ki a városházán fogadta a tisztelgő kül
döttségeket. Később a Royal-fogadóban lakoma volt, 
melyből József főherczeget táviratban üdvözölték ; 
este pedig a főherczeg a tisztikar társaságában va
csorázott. A következő napon, július 26-ikán csa
patszemlét tartott. Július 27-ikén a honvédhuszárok 
gyakorlatai után látogatást tett a régi ezredesi lak
osztályban, mely most városi zeneiskola. Itt lakott 
egykor atyja, s most megmutatták neki a helyisé
geket. Majd megnézte a szép városházát, a városi 
múzeumot és levéltárt, a hol látni óhajtotta II. Rá
kóczi Ferencznek sajátkezű aláírását. A látogatás 
után a Royal-vendéglőben ebédelt a honvédhuszár 
tisztikarral, hivatalos ügyeket intézett el s estefelé 
visszautazott Budapestre. A búcsúzáskor Baghy 
polgármesternek ismételte, hogy gyakran fel fogja 
keresni ezredét Kecskeméten. József főherczeg a 
lakomáról küldött táviratra Baghy polgármesterhez 
intézett távirattal válaszolt Alcsuthról ekképen: 
•Végtelenül örvendek, hogy fiam, mint honvéd
huszár ezredparancsnok kedvencz állomáshelyén 
tartózkodik, a hol 45 év előtt mint dragonyos ezre
des, én is oly jól éreztem magamat. Szívből üdvöz
löm a kecskemétieket." 

Dr. Párvy szepesi püspök beigtatása méltósá
gába augusztus első felében lesz. A püspök pár nap 
előtt érkezett Karlsbadból Savnikvárra s ott tölti a 
nyár egy részét. 

Lukács György békési főispánnak a király a 
kamarási méltéságot adományozta. 

A budai királyi pa lo ta mint állami tulajdon. 
A budai királyi palota, a világ egyik legszebb feje
delmi lakása, már csaknem egészen kész s most 
rendezik a tulajdonjog ügyét, a beépített vagy 
máskép fölhasznált területek telekkönyvi beigtatá-
sát a magyar korona részére. A palotát és tar
tozékait a magyar szent korona nevére telekköny-
vezik, mert úgy a palota, mint annak összes be
rendezése a szent korona tulajdona. Egész 1850-ig 
visszamenőleg kell a katonai és a kabinetirodai 
irattárakat átvizsgálni, mert a szabadságharcz után 
gond nélkül osztogatták a várerődítéshez tartozó 
telkeket építési czélokra, csupán annyit kötve ki, 
n°gy netalán ostrom esetén kötelesek az épületet 
azonnal lebontani. Az ekkép elosztogatott telkek 
azonban telekkönyv híján nincsenek följegyezve, 
csak névjegyzék maradt arról, hogy kinek, mikor 
engedték át. Miután a régi épület a szent korona 

nevén állott s a kibővítés is az állam költségén tör
tént, minden épületrészt és telket egy telekkönyvbe 
foglalnak, mint a magyar szent korona tulajdonát. 
Érdekes fölemlíteni, hogy a palota minden részé
ben, a főkupolától az utolsó ablakig, a szent koro
nát használták czímerül, sőt a belső fölszereléseket, 
ezüstneműt, stb. is a koronával jelezték s csupán 
a József Ágost főherczeg lakosztályának egyes dísz
tárgyain alkalmazták a király monogrammját. 

A ta tá r já rás emlékoszlopa. A borsodmegyei 
Muhi pusztán érte IV. Béla király seregét a végze
tes vereség a betörő tatár seregekkel szemben. 
A szomorú emlékű helyet oszloppal akarja meg
jelölni a hazafiúi kegyelet. E czélból Ónodon bizott
ság alakult, a mely adakozásra szólítja föl a közön
séget. Az adományok a Muhi;em!ékoszlop végre
hajtóbizottságához küldendők Ónodra. 

A T á t r á t évről-évre minden nyáron többen és 
többen keresik föl. Bérczei, völgyei, fenyvesei, gyö
nyörű tájai mind jobban vonzzák a külföldieket. 
Ott időzik most Frigyes Ágost szász trónörökös is 
gyermekeivel s igen jól érzi magát Tátra-Füreden, a 
hol még augusztus 4-ig marad. A trónörökös sok 
kirándulást tett s most várják a dobsinai jégbar
langba. Július első napjain, 6—9-ike közt az ifjú 
Frigyes Vilmos porosz herczeg, Albrecht braun-
schveigi herczeg fia időzött a Tátrában. Előbb Buda
pesten járt inkognitóban, s itt az a hir terjedt el, 
hogy az előkelő idegen senki más, mint a német 
trónörökös. A Tátrában időzik Frigyes főherczeg 
családja is. József főherczeg családjának szintén 
díszes nyaralója van ott. Az egészséges és festői 
hegyvidéket a külföldiek az idén már annyira elözön
lötték, hogy egész nemetközi világ van ott. 

Borszékről irják lapunknak: Erdély e hires szép 
fürdője, melyet a természet annyira elhalmozott 
gazdag adományaival, s melynek természeti kin
csei úgyszólván kimeríthetetlenek nagy átalakulá
sok előtt áll, melyek, ha megvalósulnak, minden 
tekintetben fényes jövőt Ígérnek Borszéknek. Fekete 
Mór, a tevékeny és vállalkozó szellemű új bérlő 
nagyszabású újítási terveinek egyelőre csak a ne
hézkes és kellemetlen közlekedési viszonyok, a für
dőnek a vasúttól messze való fekvése állják útját. 
Ha majd elkészül a székely körvasút, mely Borszé
ket is érinti, a fürdő bele fog esni a vasúti forga
lomba, könnyebben megközelíthető lesz. Akkor 
meglesz mindaz, mire a bérlő magát szerződésileg 
kötelezte: egy nagy új gyógyterem, szállóval, étter
mekkel, kávéházzal (építési költsége csak ezeknek 
500,000 korona), vizvezeték, csatornázás, villám-
világítás, fedett ivócsarnok kolonádokkal, hova az 
Összes források vizeit bevezetik és számos egyéb 
kelléke egy modern világfürdőnek. Ma még ez csak 
a jövő kérdése, de a kik akár mint régi fürdővendé
gek, akár most először keresték fel Borszéket, most 
is megtalálják ott azt, a mit kerestek, a természet 
ritka szépségeit, a kitűnő fürdőt, egészséges éghaj
latot s élénk társas életet. 

Az idén aránylag nagyon sok a vendég Borszéken 
és pedig legintelligensebb körökből. Szép hölgyek 
vidám serege, a sétautakon, bálteremben és mulató 
helyeken, — kirándulások élénkítik az életet. Nincs 
hiány mulatságokban sem, bár azok — igen helye
sen — nem mennek túl a jóízű kedélyesség hatá

rain. Múlt szombaton volt az Anna-bál s most ked
den még jobban sikerűit az erdei estély a Kossuth-
kútná). A különböző szebbnél-szebb kirándulások, 
Balogh Jancsi szép muzsikája s maga a pompás 
üde levegő teszik valóban élvezetessé az itt tartóz
kodást. A közönség egészségéről s egyszersmind a 
társas élet kellemességéről dr. Vámossy Zoltán 
egyetemi magántanár, für'dőórvos gondoskodik, a 
két maros-vásárhelyi vendéglős: Radó és Letzter 
pedig a vendégek jó ellátásáról. 

A révi nagy barlang. A Kolozsvár—Nagy-Várad 
közti vasútvonalon a Körös mellett minden utas 
ismeri a révi vízesést. Avizesés pár évvel ezelőtt egy 
barlang megtalálásához vezetett, az üreg felkutatása 
azonban nagy nehézségekkel járt, mert víz, ala
csony és szűk nyilasok állták útját. Mégis egyesek 
beljebb hatoltak s kitűnt, hogy a Körös mellett a 
legnagyobb és legszebb cseppkő barlangok egyi
két rejtik a bihari hegységek. Sokan leszálltak idő
közben tovább kutatni s mind ujabb tudósításokat 
hoztak a barlang kiterjedéséről, a cseppkövek szép 
formáiról, és a barlangi puhány állatok természet
rajzi érdekességéről. Nem régiben nehéz küzdel
mek közt Handl Károly a barlang felügyelője, 
Veress János Rév község református lelkésze és 
Csák Andor kikutatták a barlang másik nyilasát, 
a mely Diszfalu község határán levő hegycsúcson 
fekszik. Eddig még a barlang óriás terjedelmét nem 
birták végig kutatni, noha oly részekre akadtak, 
melyek a világhírű adelsbergi barlang nagyságát 
felüí múlják. így egy 50 méter magas, 250 méter 
hosszú nagy barlangrészt is átvizsgáltak. Az adels
bergi barlang csak 33 méter magas és 217 méter 
hosszú. Az óriási terem több mellékágra oszlik. 

A kolozsvári Nemzeti Színház építése. A bel
ügyminisztérium a legközelebb múlt napokban kö
tötte meg a szerződést a Fellner és Helmer bécsi 
műépítő-czéggel a kolozsvári uj színház építésére. 
Az építést szeptember elején kell megkezdeni s az 
épületnek a jövő évi márcziusban tető alá ju tn i ; 
deczemberre pedig minden berendezéssel elké
szülni, hogy a próbák azonnal megkezdődhessenek 
s az első előadást 1905 deczember 15-ikén megtart
hassák. A Fellner és Helmer czégnek a 850,000 koro
nára előirányzott költségvetést túllépni nem sza
bad ; tartozik az építkezésnél a magyar nyelvet 
szóban és Írásban bíró embert alkalmazni, a ki fel
ügyel, a ki mindenben alá van rendelve a kereske
delmi minisztériumból kiküldött műszaki közeg 
intézkedéseinek. Az összes munkálatokat magyar 
iparosok, első sorban kolozsváriak végzik, a kiknek 
magyarországi anyagot kell használni és csak ma
gyar munkást szabad alkalmazni. 

Színes fényképezés. A szines fényképezéssel 
tett eddigi kísérletek még nem sikerültek. Legújab
ban két magyar ember, Schröder Albert vegyész
tanár és Bodor Imre amatőr fényképező kísérle
teznek, mint mondják, kecsegtető eredménynyel. 
Októberben nyilvános felolvasásban akarják tanul
mányukat ismertetni. Hozzáértő körökben érdeklő
déssel várják az eredményt. 

HALÁLOZÁS. 
CSEHOV holttestét Badenveilerből, a hol elhunyt, 

Szentpéterváron á t Moszkvába szállították s ott 
helyezték örök nyugalomra. Szcntpétervárott igen 
egyszerű szertartást tartottak, papot is az ott levő 
újságírók vittek, hogy az elszállítás előtt beszentolje 
a koporsót. Annál nagyobb volt a részvét Moszkva-
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b a n , a h o l a p á l y a u d v a r o n ór iá s i t ö m e g v á r t a a 
h o l t t e s t e t v i v ő v o n a t o t . M o s z k v a c s a k n e m ö s s z e s 
e g y e s ü l e t e i k é p v i s e l v e v o l t a k a t e m e t é s n é l . A k o p o r 
s ó t e g y e t e m i h a l l g a t ó k v á l l u k o n v i t t é k k i a p á l y a 
u d v a r r ó l a h a l o t t a s k o c s i r a . A z u t c z á n k é t h e l y e n i s 
t a r t o t t a k g y á s z ü n n e p é l y t ; a m ű v é s z - s z i n h á z é s az 
e g y e t e m eló'tt. I n n e n a k o p o r s ó t a N o v o d e v i c s i - k o -
l o s t o r b a v i t t é k , a h o l a t e m e t é s m e g t ö r t é n t . C s e h o v 
k í v á n s á g a s z e r i n t k o p o r s ó j a fö lö t t g y á s z b e s z é d e k e t 
n e m t a r t o t t a k . 

A l a p o k C s e h o v h a l á l a a l k a l m á b ó l k ö z l i k T o l s z 
t o j n a k , a k i j ó barát ja v o l t az e l h u n y t C s e h o v n a k , 
k ö v e t k e z ő n y i l a t k o z a t á t : 

• Csehov n a g y m ű v é s z volt , a ki t n e m csak az orosz 
ember , h a n e m m i n d e n k i m e g é r t h e t e t t . O a m a kevés 
iró közül va ló , a kiknek m ü v e i t többször i s el l ehet 
o lvasni . A z írásnak töké le tesen új formáit teremtette 
m e g , a m e l y e k h e z hason lókat én s e h o l s e m talá l tam. 
Csehov ha lá la n a g y vesz te ség nekünk, annál i s i n 
kább, mer t n e m c s a k e g y hasonl í thatat lan művész t , 
h a n e m e g y kedves , Őszinte é s becsületes embert i s 
vesz í te t tünk benne.» 

K R Ü G E R P Á L , T r a n s z v á l v o l t k ö z t á r s a s á g n a k s z á m 
ű z e t é s b e n e l h u n y t e l n ö k e f ö l d i m a r a d v á n y á t e g y e 
l ő r e H á g á b a n h e l y e z t é k e l s c s a k k é s ő b b v i s z i k 
T r a n s z v á l b a , a h o l P r e t o r i á b a n o k t ó b e r 1 0 - i k é n , 
s z ü l e t é s n a p j á n akarják e l t e m e t n i . A d d i g a H á g a és 
L o o s d u i n e n k ö z ö t t e l t e r ü l ő c s e n d e s m e z ő k t ő l ö v e 
z e t t Eik en Duinen t e m e t ő h a l o t t a s h á z á b a n p i h e n . 
A v a s ú t á l l o m á s o n t e m é r d e k k o s z o r ú t h e l y e z t e k a 
k o p o r s ó r a . A s í r n á l a h a l o t t a k a r a t á h o z k é p e s t b e 
s z é d e t n e m t a r t o t t a k , c s u p á n c s e n d e s i m á t m o n d o t t 
e g y l e l k é s z . A h á g a i k é t p o l g á r m e s t e r k o c s i n k ö v e t t e 
a g y á s z m e n e t e t . Vilma k i r á l y n ő r é s z v é t - t á v i r a t a , 
m e l y e t K r ü g e r c s a l á d j á h o z i n t é z e t t , í g y h a n z i k ; 
• F o g a d j á k l e g ő s z i n t é b b r é s z v é t e m e t K r ü g e r P á l 
v o l t e l n ö k e l h u n y t a a l k a l m á b ó l . A s ú l y o s v e s z t e s é g 
b e n a d j o n v i g a s z t ö n ö k n e k é s h o n f i t á r s a i k n a k az a 
t u d a t , h o g y a z e l h u n y t n a g y j e l l e m é t é s h a z a s z e r e 
t e t é t m o s t i s m é t d i c s ő í t i k az e g é s z v i l á g o n » . Steyn, 
O r a s j e s z a b a d á l l a m v o l t e l n ö k e , s z e m é l y e s e n h e 
l y e z e t t k o s z o r ú t a k o p o r s ó r a . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : D A R V A S 
J Á N O S , a s z e p e s v á r a l j a i i r g a l m a s r e n d h á z tagja, 3 5 
é v e s k o r á b a n . — Ifj . M O K B Y S Á M U E L , a s zeged i á l l a m i 
f é m - é s fa ipar i s z a k i s k o l a i g a z g a t ó j a 3 8 é v e s k o r á b a n 
G y u l á n . — D r . J Ó Z S A GYÖRGY, t a snád i k ö r o r v o s 4 0 
é v e s k o r á b a n , é s S z i l á g y - S o m l y ó n t e m e t t é k el . — 
D r . VTTCSETICS I L L É S , ú j v i d é k i t e k i n t é l y e s ü g y v é d , k i 
a s z e r b e k p o l i t i k a i é l e t é b e n i s m i n t hazaf ia s m a g y a r 
b a r á t é s a « B r a n i k » c z í m ű l a p a l a p í t ó j a k i v á l ó s z e 
r e p e t v i t t , 6 4 é v e s k o r á b a n , Ú j v i d é k e n . — Z I C H E R -
MANN H E B M A N , l a p k i a d ó , k i h á r o m é v t i z e d e n keresz 
t ü l a d t a k i é s e g y i d ő b e n s z e r k e s z t e t t e i s a « D e b r e -
c z e n - N a g y - V á r a d i É r t e s í t ő t * , m e l y h a t v a n h á r o m 
é v f o l y a m o t ér t m e g , 7 2 é v e s k o r á b a n D e b r e c z e n -
b e n . — K Ő L D E B G U S Z T Á V 4 8 - a s h o n v é d 78 é v e s korá
b a n V á r g e d é n ; B e m alat t h a r c z o l t , a s z á s z v á r o s o k 
e l f o g l a l á s á b a n é s a p i s k i - h i d ü t k ö z e t é n é l v e t t r é s z t . — 
S z i l y s á r k á n y i SÁBKÁNYI L Á Z Á B g y ó g y s z e r é s z , 6 5 é v e s 
k o r á b a n B a j á n . — B Ö S E B M I H Á L Y g a z d á l k o d ó , B ö s e r 
J á n o s t a n i n t é z e t - t u l a j d o n o s ö c s c s e , 5 6 é v e s k o r á b a n 
G y e i t y á m o s o n . — BÁBASZEKY L A J O S p o s t a - é s t á v i r ó -
t i s z t , a f ő v á r o s i t á r s a s k ö r ö k b e n «uri b a n d á t n é v e n 
i s m e r t j ó z e n e k a r p r í m á s a , B u d a p e s t e n . — SZALAY 
I S T V Á N k á n t o r - t a n í t ó 6 4 é v e s k o r á b a n F e r t ő - S z e n t -
M i k l ó s o n . — N a g y b o s s á n y i é s k i s p r ó n a i B O S S Á N Y I 
P É T E R 5 6 é v e s k o r á b a n B é l k ö z s é g b e n . — J Ü N K E B 
G U S Z T Á V ü g y v é d , ü g y é s z s é g i m e g b i z o t t , a z i z r . k ö z 
s é g k e r ü l e t h e l y e t t e s e l n ö k e , 6 3 - i k é v é b e n C s u r g ó n . — 
GYURKOVICH M Á T É M Á T Y Á S 4 8 - a s h o n v é d s z á z a d o s , 
1 8 4 9 - b e n e g y i d e i g a b u d a i k i r á l y i p a l o t a f ő f e l ü g y e 
lő je S z ö l l ő s y e z r e d e s s e l , P e t ő f i n e k i s s z e m é l y e s j ó 
i s m e r ő s e , a k i v e l D e b r e c z e n b e n e g y ü t t l a k o t t , k é 
s ő b b P e s t v á r o s s z o l g á l a t á b a l é p e t t , m a j d a d ó v é g r e 
h a j t ó l e t t , m e g h a l t s z á z é v e s k o r á b a n . M é g 9 0 é v e s 
k o r á b a n i s v é g e z t e h i v a t a l o s t e e n d ő i t . — DBASKÓCZY 
I M R E , a d i ó s g y ő r i á l l a m i v a s - é s a c z é l g y á r s zer tárá 
n a k f ő n ö k h e l y e t t e s e , 5 2 é v e s k o r á b a n a g y á r t e l e 
p e n . — M A L C S I N E R N Á N D O R , a g y ő r i l a p s z e r k e s z t ő 
6 2 é v e s k o r á b a n G y ő r b e n . 

G a r a m v e s z e l e i K A Z Y J Ó Z S E P N É , szül . v e c s e i O l á h 
A n n a , m i n i s z t e r i t a n á c s o s é s a r u t é n h e g y v i d é k i 
k i r e n d e l t s é g v e z e t ő j é n e k ne je , 4 3 é v e s k o r á b a n B u 
d a p e s t e n é s a b a r s m e g y e i N e m e s - O r o s z i b a n t e m e t 
t é k e l . — Özv. W A L T E B M I H Á L Y N É , dr . "Walter G y u l a 
e s z t e r g o m i p r e l á t u s - k a n o n o k , p r i m á s i i r o d a i g a z g a t ó 
é d e s a n y j a , 8 1 - i k é v é b e n E s z t e r g o m b a n . — CSÓKÁN 
L A J O S N É , s zü l . T a s s y G i z e l l a 2 9 - i k é v é b e n , K i s k u n 
f é l e g y h á z á n s K e c s k e m é t e n a c s a l á d i s í r b o l t b a t e 
m e t t é k . 

Szerkesztői üzenetek. 
Tátra-Széplak. A szép verset köszönette l vettük s 

legközelebb közöljük. 

S . A. Téves az az ál l í tás, h o g y K h i n a területe 
vo lna a legnépesebb. Mert ez óriási birodalomban e g v 
negyszögmérfö ldön átlag 103 ember lakik, Be lg iumban 
r - ° . A n g l i á b a n 130, Németországban pedig 105 ember . 
Í g y tehát vannak Khinánál sürübb lakosságú ál lamok i s . 

V. S . Japánban ujabb idők óta meg lehe tős s zám
ban vannak már keresztények s köztük több előkelő 
ember. í g y pl . a parlamentnek az elnöke s t i zenhárom 

képvise lő keresztény. A hadsereg t iszt ikarának három 
százaléka, va lamint a l egnagyobb két csatahajó pa
rancsnoka szintén keresztény . 

V. T. Az angol hadseregben a párbajozást m á r 
I I I . G y ö r g y uralkodása alatt elt i l tották. A t i la lom 
el len vétők rangjukat veszt ik, azonkívül esküdtszék 
elé kerülnek. Az orosz t iszt csak akkor v ivhat párbajt, 
ha ezt feljebbvalói megenged ik . Egyéb iránt az orosz 
seregben évt izedek óta al ig n é h á n y párbaj fordult elő. 
I . Miklós czár a párbajt halál lal büntette . A legtöbb 
párbaj — m é g ped ig többnyire halá los k imenette l — 
a n é m e t hadseregben fordul elő. 

Kolozsvár , K. E. A kérdéses g y ó g y m ó d , m i n t e g y 
lapunk ez évi 29-ik számában ta lá lható czikk i s ki
fejti, m a m é g a kísér letezés s tádiumában van. 

Fe l fö ld i kép . Sok szép vonás van benne, kár h o g y 
az egész vers n e m e l éggé «kész». KI i s van kissé 
nyújtva, fölösleges rész letekkel s n e m egy j ó m e g 
figyelése hatás ta lan marad a kifejezés p o n g y o l a s á g a 
m i a t t ; a r ímekre i s jobban kel lene v igyázni . É r d e m e s 
vo lna gyökeresen átdolgozni . A vershez mel lékel t leve
let érdeklődésse l o lvastuk. 

Erzs ike imádkozik. Az eredetit közö ln i fogjuk. A for
dítás kissé terjedelmes, sz ivesebben látnánk va lami 
rövidebbet. 

Élünk, c sak élünk. K i k e l e t n e k j ö t t é n . Majd h o g y h a 
meghalok . Csinos részlet akad majd mindegy ikben , 
de sok bennük az elcsépelt banal i tás i s . 

S A K K J Á T É K . 
2 3 9 1 . számú feladvány. Schrüfer Ferencz-tó'l. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A 2 3 7 6 . számú feladvány megfejtése Gottschall H.-tól, 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1. Vfl—c4 .__ Vb6—d6 (a) 1. .. •.. Ke5—f6 : (b) 
2. V o 4 - c 7 — t. sz. 2. Vc4—c7 _ t. sz. 
3. V v. H mat. 8. Vc7—g7 mai. 

1 _. Ke5—d6 (c) 
2. Hd4—f5 + stb. 

1. — — . . . Vb6—f6: 
2. Hd4— f3 f stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi 8. — Kovács J. — Csomonydn: Németh Péter. — 
Bakony-Szentlászlón : Szabó János. — Gurahonczon: Kintzig 

Róbert. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

•HfWMn 
A « V a s á r n a p i Ü j s á g i 2 9 . s z á m á b a n m e g j e l e n t k é p -

t a l á n y m e g f e j t é s e : Zivatartokól meglepett utasok 
menedéke a csárda. 

Fe le lő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV. , Kaplony-utcza 9. 

Salvat 
Természetes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
kitOn hatású 

v e s e - , hólyag--, rhetima- é s köszven;bánta lmazná l 
v i ze l e t ! nehézségeknél , cznkorbeteg-séereknél a lefrzö-

é s emész té s i szervek hnrntainál . 10346 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

or 
l - t I I P m a u t a p a viiaghiru hegedű-művész 
* * * * * * U « 3 » l , t 3 I háriait R e m é n y i M l -
naUjr mfihangszerkészitőnél, a m. kir. zene-akadémia szál

lítójánál szerzi be. 
Specialista hegedő -javításokban, meiyek a legmővészie-

sebben készíttetnek jótállás mellett. 
A k u c f o k o a ó g e r e n d a f e l t a l á l ó j a , mely bár
mely hegedű vagy gordonkába alkalmazva annak sokkal 

erösebb, szebb és kellemesebb hangot ad. 
B u d a p e s t , V I . k e r ü l e t , K i r á l y - u t o s a 4 4 í o . 

Képes áregyzék ingyen és bérmentve. 9981 

P ü R G O 
Vadászathoz fürdőhelyen, 10548 

Budapesthez fővonalon, főerdész által vezetve, társak 
kerestetnek. Tagsági-jegy évi 200 kor. Mindenről a fő-

erdész gondoskodik. — Czim a kiadóhivatalban. 

ELSŐ M4GYAR ÜVEGGYÁR 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 10406 

B u d a p e s t , V . , F e r e n c z J ó z s e f - t é r 3 
(Fürdő-utcza sarkán). 

Ajánlja : M a r g i t befőttes üvegét, mely minden 
tekintetben felülmúlja a más szerkezetüeket. Az 
üveg szép fehér légmentes zára egyszerű, kezelése 

könnyű. 
K é s z ü l 8 / i o l i t . ttrtartalommal á 4 0 fii. 

Va • • á 5 0 t 

, Kristályüveg asztalkészletek nagy raktára 

Ki súlyt he lyez arra, hogy egészséges maradjon, az 
igyék borszéki gyógy-borvizet . Ez a viz nagy szénsav
tartalmánál fogva kedvezően befolyásolja az étvágyat 
és emésztést. Mint borvíz, m i n t hüsitő és üditő ital 
a legelső m i n d e n vizek között. 10494 

flonszéft gyógyfürdő 
MAGYARORSZÁG PARADICSOMA. 

Ki súlyt helyez arra, h o g y egészsége, ifjúi frissesége 
megmaradjon, visszatérjen, az jöjjön Borszékre, az 
egészségnek, az újjászületésnek forrásaihoz. 

G y ó g y í t ó t é n y e z ő k B o r s z é k e n : Magas fekvés 
(!MX) méter magasan fekszik, fenyő ős-erdőben). Tiszta, 
portól mentes levegő. Szénsavban gazdag vasas ivó
források. Szénsavval tel i tett h ideg lobogófürdők. Ki
tűnő vasas lápfürdők. Melegített szénsavas kádfürdők. 
Hideg vizzel gyógyí tó intézet . Massage. V i l lamozás . 
Tej- és savókura. Terrainkura. A fürdővendégek ren
delkezésére áll körülbelül 100,000 hold vadászterület . 

Prospektusokkal, felvi lágosításokkal kívánatra szí
vesen szolgál a fürdő-igazgatóság. Borszék (Csíkmegye) . 

A gyógy-borviz megrende lhe tő : Borszék-fürdő gyógy -
és ásványvizek vállalatánál. — Budapes ten főraktár : 
Váczi-körút 72. szám. 10494 

M i n d e n ü t t , m i n d e n g y ó g y t á r b a n k a p h a t ó . 

A házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thierry L gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatású rossz emésztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felböfögés, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, lultellség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, kalarrhus, gyuladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

Működik mint görcs- és fájdalom
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldó 
és tisztitó szer. 

Postán legkevesebb szétküldés 4 2 
k i s vagy 6 n a g y üveg 5 K költség
mentesen, 6 0 kis"vagy 3 0 n a g y üveg 
1 5 K költségmentesen netlo. 

Kicsinvbeui eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g a r a 3 0 i i l l é r , 1 k e t 
t ő s ü v e g 6 0 l i l i ó r . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apácza védjegyre : « I c h 
ilii'ii. K g y e d ü l e z v a l ó d i . 

Ezen védjegy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
igy forgalomba nem hozható balzsam
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s a tör
vényileg tiltva van. 10547 

Egyediili valódi 
BALZSAM 

«Védangyali> gyógy-
tárból THIERRY A. 

Presrada-ban, 
Roliitsch-Saui'rbrunn 

melleit. 

T h i e r r y A . 
g y ó g y s z e r é s z Centifolia-kenőcse 

fájdalomszünteiő. puhító, oldó, húzó, gyó
gyító stb Legkisebb postai szétküldés 
2 tégely 3 K 6 0 f i l l ér . Kicsinybeni 
eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 I i l l é r 
tégelyenként. Főraktár Budapesten: 
Török J., dr. E s s e r L. I. gyógyszer
tára ; Lúgoson Vértes. Közvetlen ren
delések czimzendúk: «SchutZPngcI 

Apotheke» des A. Thierry in Pre-
graúa bei Rohitsch-Saaerbrunn. 

A z ö s s z e i ) e l ő z e t e s b e k ü l 
d é s e e s e t é n a s z á l l í t á s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r t é n i k , 
m i n t u t á n v é t t e l é s a z u t á n v é t e l ! pó td i j i s m e g 
t a k a r j Iha tó , i g y a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g e t e l ő z e 
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a s z e l v é 
n y e n e s z k ö z ö l n i é s a p o n t o s c z i m e t m e g a d n i . 

3 1 . M A M . 1 9 0 * - 5 1 . áVFOLYAB. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 539 

AJsEjrtytottiMB: A íegjObb bel- éS kÜlíÖldi Alapíttatott 1866 

zongorák, pianinók és harmoniumok 
legolcsóbban kaphatók 

HeckenastGnsztáv 
zongoratermében 

Budapest, IV., Gizella-tér 2 
(Váczi-utcza sarkán). 

E h r b a r udvari zongoragyár 
S o h i e d m a y e r é s fial 
stuttgarti udvari zongoragyár 
magyarországi egyedül: kép
viselete. Valódi amerikai har

moniumok. 10180 

Najry W 5 I c s 5 n z ő - i t i t é z e t . Á r j e g y z é k i n g y e n . 

Kováts Béla 
k o c s i g y á r t ó 

B u d a p e s t , V . , 1 4 -
p ó t - k ó r u t 3 . 

Ajánlja újonnan be
rendezett m o d e r n 

hintó raktárát 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 6 . K é p e s á r j e g y z é k b é r m e n t v e 

Császárfürdó' 
BUSAPESTEN 

téli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangú. E kénesvizü gyógy
fürdő páratlan, gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel 
pompás ásványvíz uszodák

kal, hő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfesto, de oly vegyi összetételű szer, 
me ly a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S a a b a d s a g - t é r , 8 é t a t é r - n t o s a 

s a r k á n . 10381 

Egy kísérlet e legendő 
annak igazolására, hogy az a r c z é s k é z á p o l á 
s á r a , s z e p l ő k , m á j f o l t o k , p a t t a n á s o k , 
k i ü t é s e k ellen a m á r általánosan elterjedt 

K o r á n y i - t é l e 10363 

kámforos arcz-krém 
hatásában fölülmulhatat lan. Z s í r t a l a n , nap
palra i s a lkalmazható. E g y t é g e l y á r a 1 k o 

r o n a , 6 tégelyt bérmentve k ü l d : 
K o r á n y i I m r e aKigyóhoz czimzett» gyógyszertára 

N y i r e g y h á z á n . 

China-bora vassal. 
Erősítő szer g y e n g é k , v é r s s e g é n y e k é l 
l á b b a d o s é k számára. Étvágygerjesztő^deg-

erősitő, vérjavitó szer. 
M T iOOO-nél több orvosi vélemény, " V I 

K i t ű n ő í z . 

J. Serravallo — Trieste-BarooJa. 
tUT K a p h a t ó a g y ó g y a i e i - t á r a k b a n 

*/» l i t e r e s ü v e g e k b e n K 2 . 4 0 és 
1 l i t e r e s ti v e g e k b e n K 4 . 4 0 . 

ÍMBM Sachsen-Altenbarg. 
I Technikum Altenburg 
I Qépépités és elektrotechnik, 

Programmok ingyen 
^ V l I Tanműhelyek. 

• 
•1 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK, 
Bcdapesíi Takarékpénzíárés Országos Zálogkölcsön Részy.-társ. 

I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában) 10243 
Befizetett részvénytőke 10 m i l l i ó korona. Elfogad betéteket takarék-betét i köny
vecskék és pénztári jegyek e l l enében 4<y 0 -o s k a m a t o z á s s a l , v a l a m i n t folyó
számlában (cheek-szamlán) . A 10o/0-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e 
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó -
Ü Z L E T E megbízási ól teljesiti mindenfé le értékpapírok vételét ós eladását 
a legelőnyösebb feltételek me l l e t t s foglalkozik m i n d e n a váltóflzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal . Üzlet i ó r á k : délelőtt Vas*—Val-ig, délusán Viö-ig. 
fti a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó h e l y e I V . , F e r e n c z i e k -
t e r e l í . s z á m . Kézi zálogüzJetei: IV., Károly-körat 18., IV. , Ferenoziek-tere 
és Irányi-n. sarkán, VII . , Kira ly-u . 57., VII I . , József-körut 2. , Ül lő i -út 6. sz. 

ezelőtt K R O N F U S Z 
c s i p k e , v e g y é s z e t i t i s z t í t ó - é s m ű f e s t ó - i n t é z e t e m e g n a g y o b b l l t a t o t t 

erőmiivi szönyegporló és szőrmeáru megÓYÓ-tntézettel. — Megbízásod átvétetnek: 
VIII., Baross-ntcza 85. sz, saját házában levő gyárban es a következő fióküzletekben 

IX., Calvin-tér 9. V., Harminczad-ntcza 3 . VI., Teréz-körut 30 . VI., Andrássy-úl 16. 

VIII., József-körut 2. szám. 10347 

| \ I I i TVJ"MT" I > f g \ 7 C F 1 7 es. és kir. ndv. puskamüves, az olasz 
* • * - • • - • . » l ^ l J l i J r i . •J\J£JZ3M1ÍM: király 0 felségének udvari szállítója, 

* BUDAPESTEK raktára: IV., Béesi-ntcsa ü gyára Rózsa-utexa 7. 
Dúsan ellátott raktár l e g ú j a b b s z e r k e z e t ű k e t t ő s v a d á s z - f e g y v e r e k b ő l , 
golyófegyverek, amerikai W i n c h e s t e r serótes i smét lő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, t ö l t é n y e k és v a d á s z - s z e r e k b ő l , m e l y e k 
j ó s á g á é r t k e z e s k e d i k . (Alapíttatott 1808. érben.) 

10509 M a g y a r %fp fém- és 

Lámpaárn-gyár részvénytársaság 
B u d a p e s t —Kőbánya. 

Villamos- és légszeszcsillárok, 
Petroleum-lámpák minden czélra* 

Fém- és díszműtárgyak. 
Valódi király-olaj (biztonsági petróleum). 

sz . H a k t a r a k B u d a p e s t e n : I I . , F a z e k a s - t é r 3 — 4 . 
/ . , G i z e l l a - t é r 1 . s z . , "VT, T e r é z - k ö r u t é s K i r á l y 
u t C z a s a r k á n , V I I I , Ű l l ő i - u t 2 a C a l v i n - t é r s a r k á n , 

X . , J á s z b e r é n y i - n t . 

A o s í z i j ó d f ü r d ő b e n 
Margit nyaraló elsőrendű siál-
todában szobák (iO krlól 3 frtig. 
Margit-Pensióban teljes ellátás ki-
siolgálattal 1 frt 60 krtól 2 írt 
•40 krig kaphatók. Levelek inté-
lendó'k Margit nyaraló avagy 
Pensio felügyelősége Csíz-
fűrdo czim alatt. Vasútnál kü

lön kocsi. 1045" 

Hirdetések felvétetnek 
a Madóhivatalban, 

Budapest, Egyetem-u.4. 

Kerékpárosoknak 
WF fontos! -**a 

Kérjen in 
gyen és bér

m e n t v e 
nagy képes árjegyzékünket, 
m e l y csengőket, lámpákat, 
pneumat ikot , nyergeket , 
tengelyeket, konuszokat, 
va lamint elBŐrangu kerék
párokat stb. , stb. f e l e á r 
b a n tartalmaz 10396 

BEIFUD GÁBOR és TAKSA, 
Budapest , 

V m . ker., 
József- kör

út 2 1 . ®rVt3r 

Az egész világból jövő io*9? 
hálairatok és elismerőlevelek fényes 
bizonyságot tesznek arról, hogy a 

H A J O S - f é l e 

aradi Ibolya-Créme 
s z e p l ő , m á j f o l t , b i b i r o s , bőr -
v ö r ö s s é g és mindennemű areztisz-
tatlanság ellen feltűnő jó és utolér
hetetlen készítmény. A bőrbe rög-
'tön felszívódik, hatása bámulatba 
>jtő. N a p p a l i s h a s z n á l h a t ó ! 

Egy tégely ára 1 korona. 
A r a d i I b o l y a - o r é m - s z a p p a n 7 0 fillér. — I b o l y a 
h ö l g y p o r f e h é r - , r ó z s a - é s o r é m - s z i n b e n e g y 
d o b o z 1 k o r o n a 2 0 fillér. — I b o l y a - t e j ( E a n d e 

V i o l e t t d e H a j ó s ) e g y ü v e g 1 k o r o n a . 
B e v á s á r l á s n á l c s a k i s H A J O S - f é l e k é s z í t m é 

n y e k e t t e s s é k e l f o g a d n i . 

êtfáiónirr"0 H A J Ó S Á R P Á D 
gyógyszertára és gyógyvegyészeti laboratóriuma 

A r a d , Á n d r á s s y - t é r 2 2 a m e g y e h á z z a l s z e m b e n . 
Főraktárak Budapesten: Törők József Király-utcza \i és 

Andrássy-út 26. Kádorgyógytir Váczi-körut Í7. Neruda Nándor 
Kossuth Lajos-u. 7, és Zoltán Béla gyógyszertárában Szabadság-tér. 

Marienbadi RUDOLF-FORRÁS 
Természetes ^ggpf 
Köszvény-Gyógyviz f5 

Brosarákit és használati utasítást 
I N G Y E N 

kaid i Marienbadi Ásvaiyriz-Siítkaidési Iroda. 

Kapható a 
larientadi Ásványvíz-
SZÉixíidísi irodiiHi 

ét • latubt 
r lyoayamláilw, droga-

irüliban,ét Itviayvli. 
( h W h M . 

Javaslatok • Köszvény, mirigyek, hágysavas diathesij, T W és kólyagkövrk 
idült vesegrlilladás é» hólyaghunitnál, különösen hatékony pedig mini diáte-
dinit ilal ezen bajok meggitUsíra oly egyéneknél, a kik ezen betegségekre 
öröklét úljin vagy táplálkozásuk és életmódjuknál fogva hajlandósággal bírnak. 

Fényképészeti készülékek 
és kel lékek, 

KODÁKOK 
eredeti gyári áron kaphatók 

CALDERONI és TÁRSA 
mű- ós bmszerraJ£tárában, 

Budapest , IV. , K i s h i d - u t c z a 8 . 
L á t s z e r r a k t á r : I V . , V á c z i - u t c z a 1 . 

1904. évi fényképé8«eti árjegyzékünk most jelent meg és 
kívánatra ingyen megküldetik. 10453 

S ohinincznkorkája SSSk 
Legjobb szer láz, váltóláz, malária 

ellen, különösen gyermekeknek, a kik 

keserű chinint bevenni nem képesek. 

Törvényesen 
védve. 

Láz ellen! 
Nem keserű 

rrr 

Töbszörösen kitüntetve, 18ti9-ben a 
magyar orvosok és természetvizsgálók 
fiumei vándorgyűlésén 40 arany pálya

díjjal jutalmazva. 

Va lód i , b a m i n d e n e g y e s p i ros c s o m a g o l ó p a p í r o n I utánzatoktól 
M T B o z s n y a i M á t y á s n é v a l á í r á s a o lvashatód " » » I övakodjtink. 

Főraktár: Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszer
tárában, valamint minden gyógyszertárban. 10236 

. í»A Rozsnyay Mityás &B22S. 
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Schicht-szappan szarvas" vagy .kulcs" s 
l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b • e n n é l f o g v a 
l e g o l c s ó b b s z a p p a n . — M i n d e n k á -

r o s a l k a t r é s z t ő l m e n t e s . 

jegyek egyikével legyen ellátva. 10468 

+SoYánysáj>+ 
Síép telt teatddomok a D . F n u u 
Ste iner * Co. B e r l i n napon 
által. Aranyéremmel kitüntetve 

Paris 1900, Hygiene-kiallitaa i s 
Hamburg 1901. 6—8 hét alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke-
seBség. Orvosi rend. szerint. Szigo
rúan becsületes.Nam szédelgéB.Bsá. 
mos köszönőlevél.Ára kartononként 
1 kor. 60 fillér. Postautalvány vagy 

utánvéttel. Szállítja: 10118 

TÖKÖK J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r e s e , 

B n d a p e s t , 1 8 , K i r á l r - n . l 2 

5 PA^ACE VERDÉÉ 

-PILULES 
;' APOLLÓ, 
*TiEn.™,,OTí.l'™ 
i'ui PRE>anaT< 

Testesség. 
Kövértestűség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül , 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s A p o l l O - t , mely tengeri növé
nyek alapján van előáll í tva és párisi orvo

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykeze lés elhajtja a túl
ságos etn bonpoint csalha
tatlanul és biztositja rövid 
idő alatt a kövértestűség 
gyógyulását m i n d a két 
nemné l . 

Ez a titka minden ele
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg

akarja őrizni. Egy üvegese ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvétte l K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmac ien , 5, P a s s a g e V e r -
d e a u , P a r i s (»"). 

Kaktár B e r l i n b e n : B . H a d r a , gyógysze
rész, S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban : T ö r ö k J ó 
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K J r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

Ha szép akar lenni, 
Véffh névve l e! lá tot t Ang-yal-ere
m e t vegyen, mely egy tégely elfogyasz
tása után eltüntet szeplűt, mnjfoltot, 
pattanóit, himlöhelyet, mitessert, orr-

vörvsséget, korosabb hölgyeknél ki
simítja a ránezokat, miáltal megaka
dályozza a vénülést, A kinek tiszta 
arcza van és állandóan használta a 

VÉGH-fele 10496 
Á N G Y A I , - C R É M E T , 
az biztosítva van minden areztisztitt-
lanság ellen. JLgy tég-ely 1 koronáért 
kapható az „Angryal" gy g-yszer-
tarban Szolnok, Laktanya-köi-ut. 

Továbbá T ö r ö k J ó z s e f gvóg)szertárában, Budapest, Király-n. 12 
és nitmlen gyógytárban. 

A Kalap-király 10379 

3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert special ista. 
Kossuth Lajos-utcza végén, Eskü-ót, Klotild-palota. 

LUSER L.-féle turista tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr 

k e m é n y e d é s e i , to
vábbá mindennemű 
b ő r e l s z a r u s o d á s y v ^ * * t / ^ " 

CiF'Jrr ponti 
* S s z é t k ü l d é s i 

r a k t á r : 

SCHWEIM I 
gyógyszerész 

M E I D L I N G - B É C S . 
Csak akkor va lód i , ha min-
használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyel és 
aláii ássál el Tan látva, azér t i s erre 

ü g y e l n i kell .— 1 doboz ára 1 -20 kor. 
Vidékre 1'65 kor,elózete8 bekfildese mellett bérment, 

10529 M a g y a r o r s z á g i r o r a K t a r : IU-JÍ 
Törők József gy^éY32-»Badapest, Király-u. 12. Andrássy-át 26 

Carmen Sylva-
krém és szappan 

Chapó Iván, Resicza, Fő-tér 37. 
Készítménye felülmúlhatatlan szer 

szeplő, 
pörsenések, 

pattanások. 10458 

májfoltok, ránezos bör, himlöhelyek, az orr és arcz 
vorössége ellen, az arezbört fiatalosan, üdévé és káp
rázatosan fehérré teszi. Raktár van belőle minden 
gyógyszertárban, a hol pedig nem kapható, ott fordul
janak közvetlenül a készítőhöz, ne fogadjanak el n án-
zatot, hanem kérjék Cliapó gyógyszerész Carmen 

Sylva krémjét és szappanját. 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
(enlartisira legkitűnőbb és legbiztosabb a 

MARGIT-CREME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhírt 
arczkenöcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfol-
tot, pattanást, bőratkát (Mitesser) és minden más 
bőrbajt. Kisimítja a ránezokat, redőkel, himlőhe
lyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé 
varázsoli*. Ara nagy tégely á kor., kis tégelv 1 kor. 
M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 511 Hll., M a r g i t 
s z a p p a n 70 Hll., M a r g i t f o g p é p (Zahn-
pastaj I kor., M a r g i t a r o z v i z I korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Legkedveltebb, legjobb bajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b í r n a s z í n b e n . 

Ezen ki tűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakalt, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
het festem. A ?zin ál landó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű N e m p szkit. Ára 2 kor. 

8 0 fillér. 1^159 

zrtes beküldése után 
agy a pénz elő- K I R I J / I Ö L ' A I A I M A I I Í..ÁA..„- k-n A Undapesti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógvsz. Király-u. 
küldi a készítő : | OlUBiS 1\">It-IIIIMI SYOSySZ. f i r d ü . I5 és *ndrássv-nl29. Kapható minden gyógyszertárban. 

SCHÖNWALD IMRE S^SSSST Pécsett 122. 

Amerikai talisman pvürü cry-
sopraskövel, gyönyört kiállí
tásban, 14 karátos aranybői 

9 korona. 

Üdvöske gyürii. nagyon ked
ves alakú, valódi tiirkis vagy 
opállal díszítve, tömör, finom 

aranyból 10 korona. 

Igen szép kivitelű női gyűrd, 
színes kővel és igaz gyöngy

gyei ékítve 15 korona. 

Nagyon divatos alako, valódi 
14 karátos aranygyűrű, 2 ne
mes opállal ékítve 16 korona. 

Csinos női gyfirü 3 neme* 
opállal, nagyon szépen ki
dolgozva. 14 karátos tömör 

aranyból 14 korona. 

Valódi ezüst gyürü, mely agy 
ragyog mintha a legszebb gyé
mántokkal lenne kirakva 5 kor. 

Igen érdekes és nemes ízlésű, 
valódi tfirkissel 14 kar. nehéz 

aranyból 28 korom. 

Ideái, a legkedvesebb alakú 
női gyűrt 1 brilliant és 1 sa-
phirral. tömör 14 kar. arany

ból ltiO korona. 

Meglepő szép kivitelű párizsi 
gyűrt rubin vagy saphir és 

brilliansokkal 280 korona. 

Legújabb franczia kivitelű női 
gyűrt, rubin, smaragd és gyé
mánttal dúsan kirakva 133 K. 

Gyönyört i művű és legszebb 
ragyogású bnllians gyürü, 4 
nagyobb és 9 kisebb kővel 

250 korona. 

Egy nagy igazgyöngy és bril
liansokkal dúsan kirakott an

gol női gyürü 300 korona. 

Gazdagon kirakott brillians 
gyűrt, a középen smaragd v. 

rubin 300 korona. 

Remekül ragyogó brillians 
gyűrt a legszebb párizsi kivi
telben, 3 keleti rubinnal vagy 

smaragddal 400 korona. 

Legszebb ragyogó brilliansok
kal dúsan kirakott legújabb 
párizsi női gyürü 440 korona. 

A drágakövek valódiságáért kezeskedve! 
nag^i «in'os Tői gy»rM4 M i n d e n g y ű r ű h ö z e g y n a g y o n c s i n o s t o k a d a t i k . - - A g y ü r ü k t e t s z é s 
karius aranyból 14 korona. s z e r i n t i b ő s é g b e n s z á l l í t t a t n a k . 10382 

Valódi 14 karátos arany jegy
gyűrű dombom kivitelben,sza
badkézi munka, 8 koronától 
30 koronáig. Vésés ingyen 

eszközöltetik. 

Remekül ragyogó brillians 
gyürü a legszebb párizsi ki

vitelben 300 korona. 

Egy nagy brillians és rubin, a 
többi kis brilliantokkal ékített, 
legújabb gyönyörű kivitelű 

gyürü"360 korona. 

Franklin-Társalat nyomdája, Budapesten. IV., E g y e t e m - a t e s a 4. 
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32.SZ. 1 9 0 4 . (51. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMA1 <i ^ 
ÍÍÖ&ÜDAPEST, AUGUSZTUS 7. 

Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (s Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 

Csapás a I egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG l félévre — 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
(a Világkrónikával) 

egész évre ÍO korona 
félévre _ 5 • 

Külföldi előfizetésekhez a poitailag 
meghatározó ti viteldíj Is csatolandó. 

BUBICS ZSIGMOND. 

A
z IDÉN VOLT századik évfordulója annak, hogy 

I. Ferencz király 1804 márczius 23-án kelt 
„rendeletével a régi egri püspöki egyház

megyét három részre osztotta s így megalakí
totta a kassai s a szatmári püspökségeket. 
A kassai egyházmegyére ez az évforduló annál 
nevezetesebb, inert időben csaknem összeesett 
jelenlegi püspökének, Bubics Zsigmondnak 
nyolczvanharmadik születése napjával s pappá 
szenteltetésének hatvanadik évfordulójával. A 
nagyérdemű püspök most üdülés czéljából szék
helyétől távol levén, gyémántmiséjét majd csak 
hazajövet, a jubiláló egyházmegye ünnepélyé
vel egyszerre fogja megtartani, augusztus 15-én, 
Nagyboldogasszony napján. 

A magyar katholikus püspöki kar Nesztora, 
Bubics Zsigmond, midőn a maga s egyház
megyéje hármas ünnepe találkozik össze, 
nemcsak évekre hosszú, de munkában s ered
ményekben is gazdag életpályára tekinthet 
vissza. Hosszú élete során ép oly buzgó mun
kása volt egyházának, mint a tudománynak, 
fenkölt jelleme, szelíd lelkülete és széleskörű 
tudománya biztositja számára kortársai tisz
teletét. 

Bubics Zsigmond 1821-ben született üzorán, 
Tolnamegyében régi nemes családból. Atyja a 
herczeg Esterházy-esalád uradalmi főtisztje volt 
s az ő életének nagy része is össze van fűződve 
e főúri családdal. Miután ugyanis theologiai 
tanulmányait a győri szemináriumban, a bécsi 
Pázmáneumban s az Augustineumban elvégezte 
s a hittudományi szigorlatokat letette, 1848-ban 
berezeg Esterházy Pál, az első magyar felelős 
kormányban a király személye körüli minisz
ter, meghívta szintén Pál nevű fia nevelőjéül. 
Kismartonba költözött s ő nevelte a herczeg két 
kisebbik fiát, Alajost és Miklóst is. A berezegi 
család bizalmát teljes mértékben megnyerte, a 
miről tanúskodik az idősebbik Pál herczegnek 
fiához 1850-ben irt egy levele, melyben ezt a 
tanácsot adja k i : ^mindenekben pedig nagy 
érdemű nevelőd példáját kövesd, ő fogja neked 
a leghelyesebb életutat kijelölni.* A berezegi 
család környezetében alkalma nyilt Bubicsnak 
ama kor számos nevezetes emberével érint
kezésbe jutni s ismereteit Német-, Franczia- s 
Olaszországban tett nagyobb utazásokkal öreg
bíteni. Különösen művészi érzéke fejlődött ki 
6 kedvező környezetben; maga is igen csino

san festett, kivált virágképeket s mint műértő 
Ízlésének finomságával, alapos tájékozottságá
val tűnik ki. 

1807-ben szentszéki ülnökké, 187l-ben monst-
rai apáttá s 187í)-ben rátóti préposttá nevez
tetett ki. Ugyanez évben, midőn Budapesten a 
szegedi árvízkárosultak javára a főváros leg
előkelőbb körei műkiáilítást rendeztek a régi 
idők ékszereiből és fegyvereiből, egyházi s 
egyéb műipari kincseiből, a kiállítás rendezé
sére Henszlmann Imre mellett Bubics Zsig
mondot kérték fel. E réven jutott az akkor 
java erejében levő Bubics prépost közelebbi 

érintkezésbe a főváros tudományos ós művészi 
köreivel, melyeket egyszerre megnyert finom 
modorával, a művészeti ügyek iránti lelkesedé
sével. O maga is jól érezte magát e körökben s 
elfogadta a neki felajánlott tiszteletbeli állást 
a Nemzeti Múzeumnál, a hol néhány évig a 
könyvtárban őrzött fa- ós rézmetszetek rende
zésével foglalkozott s 1880-ban ki is adta a 
magyarországi várak és városok fa- és réz
metszeteinek tudományos becsű magyarázó le
írását. Nagy figyelemmel foglalkozott a régi 
magyarországi majolika-müiparral; a XVIII. 
század híres holicsi és tatai gyárainak termé-

BUBICS ZSIGMOND. lászló fülöf festményt. 




